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D'us clama “com toda a tua força” das profundezas ocultas de
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A  I D E I A  C E N T R A L

A recusa de D'us, além da razão, em ouvir o acusador corresponde ao amor do

próprio judeu por Ele além da razão, a ponta do yud de Havayá na alma. E quando

aquele que retorna a D'us clama “com toda a tua força” das profundezas ocultas de

sua alma, o amor de D'us do alto faz mais do que ignorar seus pecados: transfor‐

ma-os em méritos, e a maldição em bênção.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

A Torá louva D'us por Se recusar a ouvir Bilam e por transformar sua maldição em bênção. O Alter

Rebe pergunta por que tal recusa é digna de louvor e o que foi transformado, se Bilam jamais foi ouvi‐

do. Bilam representa o acusador que procura os pecados reais de Israel; o louvor consiste em que D'us

Se recusa a ouvi-lo por completo, além da razão. Isso corresponde ao amor do próprio judeu além da

razão, a ponta do yud de Havayá: um amor natural oculto que preferiria renunciar à vida a se separar

de D'us. Em seguida, o maamar relaciona o restante do Nome à alma. O yud é Chochmá, que surge por

meio do tsimtsum; a pessoa o reflete ao anular sua própria vontade, o que atrai o tsimtsum que renova

a criação a cada dia. O primeiro hei é Biná: contemplação ampla, amor, alegria e a teshuvá superior

da oração. O vav e o hei final são a Torá e as mitsvot na prática, sintetizadas pela caridade. Além disso,

há uma Havayá atraída do alto, “porque Ele vos amou”: o clamor daquele que retorna a D'us, “com

toda a tua força”, revela as profundezas ocultas da alma e, a partir daí, os pecados se tornam méritos e

a maldição, uma bênção, culminando em Yom Kipur.

E S Q U E M A

1 Por que não dar ouvidos é um louvor

Bilam representa o acusador que procura os pecados reais de Israel. O louvor a D'us é que Ele Se recusa a

ouvi-lo, não refutando-o, mas além da razão; o versículo menciona Havayá porque uma irradiação de Ha‐

vayá está presente em toda alma judaica.

¶1–2

2 A ponta do yud: amor além da razão

Todo judeu possui um amor natural oculto que preferiria renunciar à vida a se separar de D'us: a ponta do

yud, enraizada na Luz Infinita dentro da Chochmá da alma. Quando despertado, ele traz temor ao pecado,

até mesmo em relação às palavras dos Sábios, e evoca o próprio “não quis dar ouvidos” de D'us.

¶3
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3 O yud: Chochmá, tsimtsum e anulação da própria vontade

Chochmá emerge da Luz Infinita somente por meio de um tsimtsum radical, como um fio de cabelo que

sai do cérebro; sem ele, os mundos não poderiam existir. A renovação diária da criação depende do tsimt‐

sum da própria pessoa, “Anula tua vontade”, no pensamento, na fala e na ação, por meio da Chochmá da

alma.

¶4–5

4 O primeiro hei: contemplação, amor e teshuvá na oração

Biná amplia o ponto de Chochmá, levando à contemplação da grandeza de D'us, que desperta amor e ale‐

gria no coração. Seu despertar de baixo é a teshuvá superior, um clamor que brota da aflição; na oração,

conduz a “Amarás Havayá, teu D'us” e ao pedido para que a “face” de D'us seja atraída para baixo.

¶6–8

5 O vav e o hei final: Torá, mitsvot e caridade

A Torá, o vav, atrai a luz de D'us até mesmo para o “deserto” deste mundo; as mitsvot na prática, o hei final,

revelam-na ali. A caridade, expressão geral e coletiva das mitsvot, demonstra isso em sua grafia: tsédek tor‐

na-se tsedacá quando Chessed a preenche.

¶9

6 Havayá do alto: aquele que retorna a D'us e as profundezas

“Porque Havayá, teu D'us, te amou” expressa um amor do alto que transforma pecados em méritos. O

clamor daquele que retorna a D'us, “com toda a tua força”, alcança o nível de Yah e as proibições, reve‐

lando as dez profundezas ocultas da alma e uma nova Havayá, da qual flui o perdão: uma profundidade é
revelada em cada um dos Dez Dias de Teshuvá, até Yom Kipur.

¶10–12

C O N C E I T O S - C H A V E

a ponta do yud קוצו של יו״ד
O ponto que se eleva acima da primeira letra de Havayá;

na alma, o amor natural oculto, além da razão, que se volta

para o Infinito.

o amor natural אהבה הטבעית
Um amor por D'us inerente à alma divina, que preferiria

renunciar à vida a se separar de Sua unidade; permanece

oculto pelo corpo até ser despertado.

tsimtsum (contração) צמצום
A ocultação, por parte de D'us, de Sua essência, para que

Chochmá e, por meio dela, os mundos possam existir; a

pessoa o reflete pondo de lado sua própria vontade.

“Anula tua vontade” בטל רצונך
O tsimtsum da própria pessoa: conter todo desejo que não

seja por D'us, no pensamento, na fala e na ação, mesmo

naquilo que é permitido.

a teshuvá superior תשובה עילאה
Um retorno de baixo para cima que revela o primeiro hei,

Biná: um clamor que brota da aflição de estar distante de

D'us e reúne a alma inteira a Ele.

“com toda a tua força” ובכל מאדך
Amor além da capacidade da alma, revelado sobretudo na‐

queles que retornam a D'us; alcança o Nome Yah e as pro‐

fundezas ocultas da alma.

Yah e vav-hei י״ה / ו״ה
As duas metades de Havayá: Yah, a fonte das 365 proibi‐

ções, é superior a vav-hei, a fonte dos mandamentos

positivos.

as profundezas ממעמקים
As raízes ocultas das dez faculdades da alma, “a profundi‐

dade das trevas”, reveladas por meio da teshuvá; uma é
atraída em cada um dos Dez Dias de Teshuvá.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

Por que não dar ouvidos é um louvor

1 הוי׳ אלהיך לשמוע אל בלעם ויהפוך ה׳ אלקיך לך את הקללה לברכה כו׳. ,2 ולא אבה3,

“Mas Havayá, teu D'us, não quis ouvir Bilam, e Havayá, teu D'us, transformou a maldição em bên‐

ção para ti”, etc.

O maamar começa com um versículo da Parashat Ki Tetse sobre Bilam, o profeta contratado para amaldiço‐

ar Israel: D'us recusou-se a ouvi-lo e transformou a maldição que ele pretendia proferir em bênção. O maa‐

mar inteiro explica o que significa essa recusa e como uma maldição pode se tornar uma bênção.

להבין מהו הפלא הגדול ועצום מה שלא אבה לשמוע בקול איש בליעל כבלעם הרשע וגם מהו ויהפוך

ה׳ את הקללה לברכה מאחר שלא שמע אל בלעם כלל.

[É preciso] compreender: qual é a grande e extraordinária maravilha de Ele não querer ouvir a voz

de um homem vil como o perverso Bilam? E também, o que significa “Havayá transformou a mal‐

dição em bênção”, uma vez que Ele não ouviu Bilam de modo algum?

O Alter Rebe faz duas perguntas. Primeiro, por que a Torá apresenta como uma grande maravilha o fato de

D'us não ter atendido a um homem perverso como Bilam, quando ninguém esperaria que Ele o fizesse. Se‐

gundo, se D'us não ouviu Bilam de modo algum, de modo que a maldição nunca surtiu efeito, o que havia

para “transformar” em bênção?

הענין הוא שיש מקטרגים שמקטרגים על ישראל שלכך נוטלין שופר בר״ה ]בראש השנה[ לערבב הקטגור

והוא שמחפש אחר עוונות בני ישראל ומדקדק אחריהם ללמד עליהם חובה

A questão é que há acusadores que acusam Israel, e é por isso que se toma o shofar em Rosh

Hashaná, para confundir o acusador; ele é quem procura os pecados dos Filhos de Israel e os exa‐

mina minuciosamente, para argumentar em favor de sua culpa.

A resposta começa pelo que Bilam representa: o acusador nas alturas, que procura os pecados de Israel e

constrói uma acusação contra eles. O shofar é tocado em Rosh Hashaná justamente para confundir esse

acusador, o que demonstra que suas acusações constituem uma ameaça real.

1
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וזהו נק׳ בחי׳ בלעם שכך היה דרכו של בלעם ג״כ שהיה מחפש ג״כ למצוא מקום עון לישראל ראש

הפעור הנשקפה4 ע״פ הישימון וישת אל המדבר פניו5 מקומות שהיו עתידים שם ישראל לחטוא כו׳

E isso é chamado de nível de Bilam, pois também era esse o modo de agir de Bilam: ele também

procurava encontrar um lugar de pecado para Israel, “o cume de Peor, que contempla o ermo”, e

“voltou o rosto para o deserto” — lugares em que Israel estava destinado a pecar, etc.

Bilam agia da mesma maneira: procurava lugares relacionados aos pecados de Israel, para que sua maldi‐

ção tivesse onde se apoiar. Os versículos descrevem que o levaram “ao cume de Peor” e que ele voltou o ros‐

to “para o deserto”; o Alter Rebe interpreta esses lugares como aqueles em que Israel pecaria mais tarde, de

modo que a acusação tinha fundamento real.

וזהו השבח ששיבח הכתוב כי אע״פ ]אף על פי[ שבא בטענה אעפ״כ ]אף על פי כן[ ולא אבה הוי׳ אלהיך

לשמוע ופי׳ שלא אבה לשמוע אל דבריו כלל

E este é o louvor que o versículo expressa: embora ele tenha apresentado uma alegação, ainda as‐

sim “Havayá, teu D'us, não quis ouvir”. E o significado é que Ele não quis ouvir suas palavras de

modo algum;

É por isso que o versículo é considerado um louvor: o argumento de Bilam não era infundado e, ainda as‐

sim, “Havayá, teu D'us, não quis ouvir”. O Alter Rebe enfatiza que isso significa que D'us não ouviu suas pa‐

lavras de modo algum.

ולא שיש להשיב על דבריו תשובה נצחת מטעם ודעת המושג ומובן רק שאין מקבלין ושומעין את

דבריו כלל בלי טעם ודעת.

não que houvesse uma resposta conclusiva a dar em réplica às suas palavras, baseada em razão e

conhecimento que pudessem ser apreendidos e compreendidos; simplesmente, suas palavras não

são recebidas nem ouvidas, sem razão nem conhecimento.

A recusa de D'us não decorre de um argumento vencedor que refute a acusação segundo os próprios critéri‐

os dela. Ele simplesmente não a acolhe, de uma maneira que está além da razão; esse “além da razão” tor‐

na-se a chave de todo o maamar.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3

A ponta do yud: amor além da razão

וכ״כ ]וכמו כן[ למה ביאר הכתוב ולא אבה הוי׳ אלהיך כי הוי׳ הוא אלהיך ממש שבכל נפש מישראל יש

בחי׳ והארה משם6 הוי׳ וכמ״ש

E também por isso o versículo explicitou: “Mas Havayá, teu D'us, não quis”: porque Havayá é ver‐

dadeiramente teu D'us. Pois em cada alma de Israel há um aspecto e um reflexo do Nome Havayá,

como está escrito,

O Alter Rebe explica por que o versículo chama Havayá, o Nome que expressa D'us tal como transcende toda

a criação, de “teu D'us”. Ele é “teu” no sentido mais pleno, porque cada alma judaica contém um aspecto e

um reflexo desse próprio Nome; assim, a recusa de D'us em ouvir o acusador provém de um nível presente

no próprio judeu.

כי חלק7 הוי׳ עמו יעקב חבל נחלתו שהם חלק והארה משם הוי׳ ממש ]ועמ״ש מזה בד״ה ראה
8 ,9 אנכי[.

“Pois a porção de Havayá é Seu povo; Yaacov é o quinhão de Sua herança”: isto é, eles são uma

porção e um reflexo do próprio Nome Havayá. [E veja o que está escrito sobre isso no discurso que

começa com “Vê, ponho diante de ti”.]

A prova é o versículo “Pois a porção de Havayá é Seu povo”, que o Alter Rebbe interpreta literalmente: as al‐

mas de Israel são uma porção do próprio Nome Havayá. A nota entre colchetes remete o leitor ao discurso

sobre “Vê, ponho diante de ti” para saber mais a respeito.

2

וביאור ענין זה הוא כי הנה בכל נפש מישראל יש בחי׳ אהבה הטבעית המיוסדת ומוטבעת בטבע נפשו

האלהית

E a explicação deste assunto é que, em toda alma de Israel, há o nível do amor natural, fundado e

implantado na natureza de sua alma divina:

Todo judeu tem um amor natural por D'us, inscrito na própria natureza da alma divina. Não é adquirido por

meio do estudo ou do raciocínio; faz parte da própria essência da alma.

3
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שלא להיות נפרד מיחודו10 ואחדותו ית׳ ואין אדם עובר עבירה11 אא״כ ]אלא אם כן[ נכנס בו רוח שטות

המטעה אותו לומר שאף על פי כן עודנו ביהדותו כו׳

de não se separar de Sua unidade e unicidade, bendito seja Ele. E uma pessoa não comete um pe‐

cado a menos que entre nela um espírito de insensatez, que a induz a dizer que, mesmo assim, ela

continua no judaísmo, etc.

O conteúdo desse amor é a recusa da alma em se separar da unidade de D'us. O Talmud ensina que uma

pessoa só peca quando nela entra um “espírito de insensatez”, e o Alter Rebe explica em que consiste essa

insensatez: ela a convence de que, mesmo depois do pecado, continua judia, ainda ligada a D'us, de modo

que o pecado parece não afetar esse vínculo.

אבל ליפרד מיחודו ית׳ הרי אפי׳ ]אפילו[ קל שבקלים מוסר נפשו על ק״ה ]קידוש השם[ כו׳ מחמת טבע

נפשו נר ה׳ נשמת אדם12 כנר הדולק שהשלהבת עולה מאליה כו׳

Mas, para se separar de Sua unidade, bendito seja Ele, até mesmo o mais indigno entre os indignos

dá a vida pela santificação do Nome de D'us, etc., devido à natureza de sua alma: “A lâmpada de

Havayá é a alma do homem”, como uma lâmpada acesa, cuja chama se eleva por si mesma, etc.,

Quando a escolha se apresenta abertamente como uma separação de D'us, como quando se exige que um

judeu O renegue, até mesmo o menos observante dará a vida pela santificação do Nome de D'us. Isso decor‐

re da natureza da alma, que Provérbios chama de “a lâmpada de Havayá”: como uma chama que se eleva

por si mesma, a alma aspira à sua fonte.

בלי טעם ודעת אלא שהיא מסותרת ומכוסה בלבוש שק הוא הגוף הגשמי וממנו בא הרוח שטות כו׳

sem razão nem conhecimento; mas ela está oculta e coberta por uma veste de saco, que é o corpo

físico, e dele provém o espírito de insensatez, etc.

Essa disposição de dar a vida não envolve raciocínio nem cálculo. Contudo, o amor costuma permanecer

oculto, coberto pelo corpo físico, que o Alter Rebe chama de “veste de saco”; e é do corpo que provém o es‐

pírito de insensatez.

אבל כשמעורר את האהבה עד שתחפץ לצאת מלבושיה הרי הוא בא לידי יראת חטא שלא לעבור אפי׳

13 שלכן נקראו סופרים16 כי ,14 ,15
]אפילו[ על דבר קל של ד״ס כי חמורים ד״ס יותר מד״ת ]מדברי תורה[

Mas, quando ele desperta o amor até que este deseje sair de suas vestes, chega ao temor do pecado:

não transgredir nem sequer uma questão leve das palavras dos Escribas (divrei sofrim), pois as pa‐

lavras dos Escribas são mais rigorosas do que as palavras da Torá; por isso são chamadas Sofrim,

pois

Quando a pessoa desperta deliberadamente esse amor até que ele “deseje sair de suas vestes”, isso produz

temor ao pecado, uma cautela que resguarda até mesmo contra proibições rabínicas leves. Os Sábios ensi‐

nam que as palavras dos Escribas são mais rigorosas do que as palavras da Torá, e o Alter Rebe agora explica

por que os Sábios são chamados Sofrim.
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17 ספר הוא בחי׳ תשב״כ ]תורה שבכתב[ וסופר הוא העושה את הספר הנה יש בחי׳ סופר וספר וספור18,

היא בחי׳ תשבע״פ ]תורה שבעל פה[ א״ח ]אשת חיל[ עטרת בעלה כו׳

há os níveis de sofer (escriba), sefer (livro) e sippur (relato). O sefer é o nível da Torá Escrita, e o

sofer é aquele que produz o sefer, que corresponde ao nível da Torá Oral: “Uma mulher de valor é

a coroa de seu marido”, etc.

A tríade de escriba, livro e relato ecoa o início do Sefer Yetzirah. Na imagem do Alter Rebe, o “livro” é a Torá

Escrita, e o “escriba”, que produz o livro, é a Torá Oral; assim, a Torá Oral é a “mulher de valor” que é a “co‐

roa” de seu “marido”, a Torá Escrita. É por isso que as palavras dos Escribas têm tanto peso.

20 ובחי׳ אהבה זו הוא בחי׳ קוצו 19 ובד״ה שחורה אני ונאוה[ ]ועמ״ש מזה בד״ה ושאבתם מים בששון

של יו״ד21 של שם הוי׳

[E veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa com “Tirareis água com alegria” e no

discurso que começa com “Sou negra, mas formosa”.] E esse nível de amor é o nível da ponta do

yud do Nome Havayá;

A nota entre colchetes encaminha o leitor a dois outros discursos sobre esse assunto. Em seguida, o Alter

Rebe identifica o amor oculto com a ponta do yud: o pequeno ponto que se eleva acima da letra yud, a pri‐

meira letra do Nome Havayá.

כי הקוץ שעל היו״ד פונה למעלה ורומז שהוא נמשך למעלה לא״ס ב״ה שהוא למעלה מגדר ההשגה
25 ולית מחשבה תפיסא ביה22 וכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיב23 כי אני ה׳ לא שניתי24 כו׳

pois a ponta sobre o yud aponta para cima e alude ao fato de que ele se estende para o alto, até o

Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, que está acima dos limites da compreensão, e “nenhum pensa‐

mento pode apreendê-Lo”, e “tudo diante Dele é considerado como nada”; “Pois Eu, Havayá, não

mudei”, etc.

Como a ponta do yud aponta para cima, para além da própria letra, ela representa o vínculo da alma com o

Infinito, que está além de toda compreensão: “nenhum pensamento pode apreendê-Lo”, tudo diante Dele é

“como nada”, e Ele jamais muda. É até lá que chega o amor oculto.

וכך הוא ענין אהבה זו שהיא בלי טעם ודעת היא מצד השראת אור א״ס ב״ה ממש המלובש בחכמה

שמחיה את הנפש שהיא למעלה מגדר ההשגה כו׳

E este é o sentido deste amor, que é sem razão nem conhecimento: ele provém da própria presen‐

ça da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, revestida na Chochmá (sabedoria) que dá vida à

alma, a qual está acima dos limites da compreensão, etc.

O amor está além da razão porque aquilo que nele reside é a própria Luz Infinita, revestida na Chochmá da

alma, a força que dá vida à alma e está acima da compreensão. Como sua raiz está além do entendimento, o

amor que ela produz também está além do entendimento.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4 – 5

O yud: Chochmá, tsimtsum e

anulação da própria vontade

ולכן היא כשלהבת העולה מאליה ומעצמה כו׳ רק לפי שהיא מסותרת צריך האדם לעוררה

ובאתעדל״ת ]ובאתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ להיות ג״כ ולא אבה לשמוע מבחי׳

Por isso, ela é como uma chama que se eleva por si mesma e espontaneamente, etc.; mas, por es‐

tar oculta, a pessoa precisa despertá-la. E, por meio de um despertar de baixo (isarusa dilesata), há

um despertar do alto (isarusa dileila), para que também haja “não quis ouvir”, do nível

Como uma chama que se eleva por si mesma, esse amor se move para cima por iniciativa própria; mas, por

estar oculto, a pessoa precisa despertá-lo. Quando o faz, seu despertar de baixo suscita um despertar corres‐

pondente do alto: D'us também age além da razão e “não quis ouvir” o acusador.

שהיא למעלה מן הטעם והדעת ]ועיין בשע״ק ]בשערי קדושה[ להרח״ו ]להרבי חיים ויטאל[ ח״ג ]חלק ג׳[ שער26
28 א׳ כי קוצו של יו״ד27 כו׳ ע״ש וע״ש שער ב׳ ויחידה כו׳[:

que está acima da razão e do conhecimento. [E veja Sha'arei Kedushah, do Rabi Chaim Vital, Parte

III, Portão 1: “pois a ponta do yud”, etc.; veja ali. E veja ali, Portão 2: “e Yechidah”, etc.]

Isso responde à primeira pergunta: a recusa de D'us, além da razão, em ouvir o acusador espelha o amor do

judeu por Ele, também além da razão. O Alter Rebe acrescenta uma referência a Sha'arei Kedushah, do Rabi

Chaim Vital, que fala da ponta do yud e de Yechidah, o nível mais íntimo da alma.

ב וביאור ענין היו״ד של שם הוי׳ איך הוא בנפש הנה היו״ד הוא בחי׳ חכמה כח מ״ה ]מה[ שהיא בחי׳

הצמצום שאינה אלא בחי׳ נקודה כו׳

2. E a explicação do assunto do yud do Nome Havayá, como ele se encontra na alma: o yud é o ní‐

vel de Chochmá (sabedoria), koach mah (o potencial do “quê”), que é o nível do tsimtsum (contra‐

ção), pois não passa de um ponto etc.

A segunda seção explica como o yud de Havayá está presente na alma. O yud representa Chochmá, chamada

koach mah, “o potencial do quê”: um primeiro ponto de percepção, ainda não definido. Por ser apenas um

ponto, expressa tsimtsum, contração.

4
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והענין כי הנה נודע שלהיות התהוות בחי׳ חכמה שהיא ראשית גילוי ההשתלשלות מאור א״ס ב״ה

O assunto é o seguinte. Sabe-se que a formação do nível de Chochmá, que é o início da revelação

da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), a partir da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

seja Ele,

É um princípio conhecido que Chochmá, a primeira revelação em toda a cadeia dos mundos, provém da Luz

Infinita, que está absolutamente além dessa cadeia.

שהוא למעלה מעלה מבחי׳ וגדר ההשתלשלות הוא ע״י כמה צמצומים וירידת האור בהעלם אחר העלם

עד שירדה ונמשכה הארה מועטת ומצומצמת

que está muitíssimo acima do nível e dos limites da cadeia descendente, ocorre por meio de mui‐

tas contrações e da descida da luz em ocultação após ocultação, até que desceu e se estendeu uma

irradiação tênue e contraída

Para fazer surgir Chochmá, a Luz Infinita passou por muitas contrações, uma ocultação após outra, até que

restou apenas um tênue vislumbre, grandemente reduzido.

מאד כדמיון הארה היוצאת דרך שערות הראש שצומחין ויונקין מן המוחין שבראש דרך הגולגלתא

החופפת על המוחין שמעלמת ומסתרת את המוחין עצמן שלא יהיו בגילוי

em grau extremo, como a irradiação que sai pelos cabelos da cabeça, que crescem e recebem seu

sustento do cérebro na cabeça através do crânio que recobre o cérebro, ocultando e escondendo o

próprio cérebro para que não fique revelado,

O Alter Rebe apresenta uma analogia: o cabelo cresce de um vestígio de vitalidade que provém do cérebro,

mas somente através do crânio. O crânio cobre e oculta o cérebro, de modo que aquilo que chega ao cabelo

não é a própria vida do cérebro.

כדי שעי״ז תצמחנה השערות מעצם הגולגלתא החופף ומכסה על המוחין והארה ההיא היא מצומצמת

מאד עד שאין לה ערך ויחוס עם הארת המוחין עצמן כמו שאין ערך ויחוס לשערות עם המוחין

para que, por meio disso, os cabelos cresçam do próprio osso do crânio, que recobre e cobre o cé‐

rebro. E essa irradiação é tão contraída que não há comparação nem relação entre ela e a irradia‐

ção do próprio cérebro, assim como não há comparação nem relação entre os cabelos e o cérebro;

A cobertura do crânio é o que permite que o cabelo cresça, mas a vitalidade presente no cabelo é tão reduzi‐

da que não se compara à vida do cérebro; cabelo e cérebro pertencem a categorias distintas.
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שהרי אפילו אם מגלחין את השערות לא ירגיש כאב במוחין כלל כך ככל המשל הזה ויותר מזה לאין

קץ הוא ענין התהוות החכמה29 מלמעלה מן החכמה מאור א״ס ב״ה

pois, mesmo que os cabelos sejam raspados, o cérebro não sente dor alguma. Assim, inteiramente

como nessa analogia, e infinitamente mais, é o surgimento de Chochmá daquilo que está acima de

Chochmá, da Luz Infinita, bendito seja Ele,

A prova é que cortar o cabelo não causa dor alguma no cérebro. A relação de Chochmá com sua fonte, que

está acima dela — a Luz Infinita — é como essa analogia, e infinitamente mais.

שהוא רם ונשא כו׳ יותר מהתהוות המדות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ מן החב״ד ]החכמה בינה ודעת[ שעצמיות

החב״ד ]החכמה בינה ודעת[ הן מלובשות במדות

que é elevado e exaltado etc., mais do que no surgimento dos atributos emocionais (midot), amor e

temor, a partir de Chochmá, Biná (entendimento) e Daat (conhecimento), pois a própria essência

de Chochmá, Biná e Daat está revestida nos atributos emocionais.

A comparação é com as emoções, amor e temor, que se desenvolvem a partir do intelecto — Chochmá, Biná

e Daat: nesse caso, a própria essência do intelecto está presente nas emoções que ele produz. A distância

entre a Luz Infinita, tão exaltada, e Chochmá é muito maior.

אבל התהוות החכמה מאור א״ס ב״ה אין עצמיות אור א״ס ב״ה מלובש בה אלא הארה מועטת

ומצומצמת מן ההעלם

Mas, no surgimento de Chochmá a partir da Luz Infinita, bendito seja Ele, a essência da Luz Infini‐

ta, bendito seja Ele, não está revestida nela; há apenas uma irradiação tênue e contraída, proveni‐

ente do ocultamento,

No surgimento de Chochmá, a essência da Luz Infinita não está presente de modo algum. Chochmá recebe

apenas um tênue vislumbre, contraído, e mesmo este emerge do ocultamento.

דהיינו לאחר ההעלם וההסתר עצמיות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה וכמ״ש ישת חשך סתרו30 שמסתתר

בבחי׳חשך והעלם להיות גילוי ההארה בבחי׳ חכמה ראשית גילוי ההשתלשלות וזהו ה׳ מלך גאות

לבש31 כו׳

Isto é, após o ocultamento e a ocultação da essência da Luz Infinita, bendito seja Ele. Como está es‐

crito: “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”: Ele Se oculta no nível de escuridão e ocultação, para

que haja uma revelação do fulgor no nível de Chochmá, o início da revelação da cadeia descenden‐

te dos mundos. E este é [o significado de] “Havayá reina; Ele Se reveste de majestade”, etc.,

O fulgor aparece somente depois que a essência da Luz Infinita foi ocultada, como diz o versículo: “Ele fez

da escuridão Seu esconderijo”: D'us Se oculta para que possa surgir uma revelação medida, Chochmá. “Ha‐

vayá reina; Ele Se reveste de majestade” expressa a mesma ideia: D'us veste uma “roupagem”.
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אף תכון תבל כו׳ שכדי להיות תכון תבל הוצרך להתלבש אור א״ס ב״ה בבחי׳ לבוש וכסוי שלא יאיר

ויתגלה כמו שהוא אלא בבחי׳ צמצום כו׳

“também o mundo está firmemente estabelecido”, etc.: para que “o mundo esteja firmemente esta‐

belecido”, a Luz Infinita, bendito seja Ele, teve de Se revestir de um nível de roupagem e cobertura,

para que não brilhasse nem fosse revelada como é, mas somente no nível de tsimtsum, etc.

O versículo prossegue: “também o mundo está firmemente estabelecido”: o mundo só pode subsistir porque

a Luz Infinita Se revestiu e não brilha como é, mas somente por meio do tsimtsum.

32 כו׳ בראשית בגילוי בחי׳ ראשית הגילוי היא בחי׳ חכמה ברא וז״ש ]וזהו שכתוב[ בראשית ברא אלקים33,

אלקים במדת הצמצום וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בתחלה עלה34 במחשבה לברא במדה״ד

35 כו׳
]במדת הדין[

E este é [o significado de] “No princípio Elokim criou”, etc.: “Bereshit”, com a revelação do nível

do início da revelação, que é o nível de Chochmá; “Elokim criou”, com o atributo de tsimtsum. E,

como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “A princípio, surgiu em [Seu] pensamento

criar [o mundo] com o atributo de julgamento”, etc.

O primeiro versículo da Torá ensina o mesmo. “Bereshit”, “no princípio”, refere-se a Chochmá, o reishit, ou

“início”, da revelação; e foi criado por “Elokim”, o Nome associado ao tsimtsum e ao julgamento. Do mesmo

modo, Rashi cita o ensinamento dos Sábios de que D'us primeiro pensou em criar o mundo com o atributo

de julgamento.

כי היא הארה מצומצמת כדי להיות ראשית הגילוי בהשתלשלות העולמות כי החכמה ראשית גילוי

ההשגה וההבנה באור א״ס ב״ה המתגלה בבחי׳ בינה

Pois é um fulgor contraído, para que seja o início da revelação na cadeia descendente dos mundos;

pois Chochmá é o início da revelação da apreensão e do entendimento da Luz Infinita, bendito seja

Ele, que se revela no nível de Biná,

Chochmá precisa ser um fulgor contraído porque é o ponto de partida da cadeia descendente dos mundos. É

o primeiro lampejo da apreensão da Luz Infinita, uma apreensão que depois se desenvolve em Biná.
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שהיא ה׳ עילאה בחי׳ התפשטות אורך ורוחב כו׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע כו׳ אלא שבחכמה

ההשגה ההיא בבחי׳ העלם שאינה מאירה ומתגלה

que é a hei superior, o nível da expansão em comprimento e largura, etc., da luz que preenche to‐

dos os mundos (memalê kol almin) e da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), etc.

Contudo, em Chochmá, essa apreensão permanece oculta, pois não brilha nem se revela

Biná é a primeira hei do Nome, uma letra que se estende em comprimento e largura: o entendimento desen‐

volvido de como D'us preenche e circunda todos os mundos. Em Chochmá, essa apreensão ainda está oculta

e não se expandiu.

אלא כברק המבריק36 במוח שכלו של אדם עד״מ ובלתי צמצום אור א״ס ב״ה והתלבשותו בבחינת

חכמה לא היה יכול להיות התפשטות בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע שהיו העולמות בטלים

במציאות לגמרי והיו אין ואפס ממש

a não ser como um relâmpago que lampeja na mente do intelecto de uma pessoa, por meio de uma

analogia. E, sem o tsimtsum da Luz Infinita, bendito seja Ele, e sem Seu revestimento no nível de

Chochmá, não poderia haver a expansão do nível da luz que preenche todos os mundos e da luz

que circunda todos os mundos; pois os mundos seriam totalmente anulados da existência e seri‐

am, de fato, nada e nulidade.

Chochmá é como um lampejo de relâmpago na mente. Sem o tsimtsum da Luz Infinita em Chochmá, a luz

divina que preenche e circunda os mundos não poderia se expandir; os mundos seriam inteiramente anula‐

dos e não existiriam de modo algum.

37 אלא שהוא כלא בכ״ף הדמיון ,38 כי גם עכשיו אחר שנבראו העולמות הרי קמי׳ ]קמיה[ כולא כלא39,

ולא לא ממש ואף גם זאת אינו אלא קמי׳ ]קמיה[ ולא לגבי הנבראים.

Pois mesmo agora, depois que os mundos foram criados, “diante Dele tudo é como nada”; mas é

“como nada” (kelo), com o kaf de comparação, e não “nada” (lo) de fato; e mesmo isso ocorre so‐

mente diante Dele, e não em relação aos seres criados.

Mesmo agora, quando os mundos existem, diante de D'us eles são kelo, “como nada”, em que a letra kaf sig‐

nifica “como”: assemelham-se ao nada sem serem realmente nada. E isso também é assim somente da pers‐

pectiva de D'us; da perspectiva dos seres criados, eles de fato existem.

אבל אם היה אור א״ס ב״ה מתגלה כמו שהוא היו בטלים ממש והיו אין ולא ממש

Mas, se a Luz Infinita, bendito seja Ele, fosse revelada como é, eles seriam realmente anulados, se‐

riam ayin e seriam de fato “nada” (lo).

Se a Luz Infinita fosse revelada como é, os mundos deixariam de existir por completo: não seriam “como

nada”, mas realmente nada.
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ולכן אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בשעה שקטרגו המלאכים ואמרו מה אנוש40 כו׳ הושיט אצבעו

הקטנה ב יניהן ושרפן פי׳ שהושיט והמשיך גילוי עצמותו ית׳ יותר מכדי מדה ושיעור המצומצם

בהשגת המלאכים מעט מזעיר בחי׳ אצבעו הקטנה

Portanto, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram que, quando os anjos acusaram e disse‐

ram: “Que é o homem?”, etc., “Ele estendeu Seu dedo mínimo entre eles e os queimou”. O sentido

é que Ele estendeu e fez surgir uma revelação de Sua própria essência, bendito seja Ele, além da

medida e do limite contraídos da compreensão dos anjos: um mínimo, o nível de “Seu dedo

mínimo”.

Isso explica o relato do Talmud: quando os anjos se opuseram à criação do homem, dizendo “Que é o ho‐

mem?”, D'us “estendeu Seu dedo mínimo entre eles e os queimou”. O Alter Rebe interpreta o “dedo míni‐

mo” como uma pequena revelação da essência de D'us, ligeiramente além da medida adequada à compre‐

ensão dos anjos; somente isso já os consumiu.

41 כו׳ ובזח״ב ]ובזהר )וע׳ בפרדס בתחלתו בשם ספר יצירה עשר ספירות בלי מה מספר עשר אצבעות42,

חלק ב׳[ ר״פ יתרו(

(E veja Pardes, no início, citando Sefer Yetzirah: “Dez Sefirot sem ‘o quê’ (beli mah), o número dos

dez dedos”, etc.; e Zohar, Parte II, no início de Parshas Yisro.)

O parêntese dá apoio à imagem do dedo: Pardes cita Sefer Yetzirah, que compara as dez Sefirot aos dez de‐

dos, e o Zohar fala dos dedos no início de Parshas Yisro. Assim, um “dedo” é um atributo divino, uma revela‐

ção medida.

ואזי ושרפן שנשרפו ונתבטלו במציאות לגמרי והיו כלא היו רק הצמצום הוא הגורם התהוות

העולמות.

E então: “e os queimou”: eles foram queimados e completamente anulados da existência, como se

nunca tivessem existido. Somente o tsimtsum faz com que os mundos venham à existência.

Diante de uma revelação maior do que podiam suportar, os anjos foram queimados e deixaram de existir. A

lição é que somente o tsimtsum permite que os mundos venham à existência.
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והנה תחלת בריאת העולמות היה מפני כי חפץ חסד הוא43 אך מה שבטובו מחדש44 בכל יום תמיד

מעשה בראשית מחדש בבחי׳ יש מבחי׳ חכמה וצמצום בכל יום

Ora, o início da criação dos mundos ocorreu porque “Ele deseja a bondade”. Mas [o fato de] que

“em Sua bondade Ele renova a cada dia, continuamente, a obra da Criação”, renovando-a como

existência (yesh), a partir do nível de Chochmá e do tsimtsum, a cada dia,

A primeira criação surgiu do próprio desejo de D'us de fazer o bem, sem que nada o estimulasse. Mas, como

diz a bênção anterior ao Shemá da manhã, “em Sua bondade Ele renova a cada dia, continuamente, a obra

da Criação”, trazendo o mundo novamente à existência a cada dia como uma existência distinta, por meio

de Chochmá e do tsimtsum.

כי בכל יום מתחדשת הארה אחרת ]וגם בכל שעה מתחדש צירוף שם הוי׳ כו׳[ באתעדל״ת ]באתערותא

דלתתא[ תליא מילתא וצ״ל צמצום והעלם זה גם באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ והוא להיות בחי׳ בטל

45 כו׳ רצונך46,

pois a cada dia se renova uma radiação diferente [e também a cada hora se renova uma combina‐

ção do Nome Havayá, etc.], isso depende do despertar de baixo (isarusa dilesata). E esse tsimtsum

e ocultação também devem existir no despertar de baixo: isto é, alcançar o nível de “Anula tua

vontade”, etc.;

Como a cada dia surge uma nova radiação divina, e até a cada hora uma nova combinação das letras de Ha‐

vayá, essa renovação diária depende da iniciativa humana, do despertar de baixo. Portanto, a pessoa deve

realizar seu próprio tsimtsum, no espírito da Mishná: “Anula tua vontade diante da vontade Dele”.

דהיינו לצמצם ולכבוש את כל רצונותיו אשר לא לה׳ המה הן במחשבה רבות מחשבות בלב איש47

isto é, contrair e subjugar todos os desejos que não são por D'us, seja no pensamento: “Muitos são

os pensamentos no coração do homem,

Esse tsimtsum pessoal significa conter e subjugar todo desejo que não seja por D'us. Ele começa no pensa‐

mento: a pessoa tem muitos planos próprios, mas somente o conselho de D'us permanecerá.

ועצת ה׳ היא תקום והן בדבור שלא להיו׳ ]להיות[ דבורו ורוח פיו כרצונו והן במעש׳ עוצם עיניו מראות

ברע48 ולא תתורו אחרי לבבכם49 כו׳

mas o conselho de Havayá permanecerá”; ou na fala, não deixando que sua fala e o sopro de sua

boca sejam conforme sua vontade; ou na ação: “fecha os olhos para não ver o mal” e “não vos des‐

vieis atrás do vosso coração”, etc.;

Isso se estende à fala, não dizendo tudo o que se deseja, e à ação, como em “fecha os olhos para não ver o

mal” e “não vos desvieis atrás do vosso coração”.
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50 במותר לך והוא בכל
בין באיסור בין בהיתר כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ קדש א״ע ]את עצמו[

שיעור קומה של אדם להשליך נפשו ורצונו מנגד כו׳

tanto no que é proibido quanto no que é permitido, como disseram nossos Sábios, de abençoada

memória: “Santifica-te naquilo que te é permitido”. E isso abrange toda a estatura da pessoa: pôr

de lado a própria alma e vontade, etc.

A contenção se aplica até mesmo ao que é permitido, conforme o ensinamento do Talmud: “Santifica-te na‐

quilo que te é permitido”. Ela envolve a pessoa inteira, todas as suas faculdades, pondo de lado o próprio eu

e a própria vontade.

וביטול זה הוא בבחי׳ חכמה כי בחכמה אתברירו51 לברר הטוב מהרע ולבטל רצון הרע מפני הטוב בכח

החכמה שבנפש

E essa autoanulação (bitul) está no nível de Chochmá (sabedoria), pois “por meio de Chochmá fo‐

ram refinados”: separar o bem do mal e anular a vontade pelo mal diante do bem, pelo poder da

Chochmá da alma.

Essa autoanulação pertence a Chochmá, pois “por meio de Chochmá foram refinados”: Chochmá separa o

bem do mal, e é a Chochmá da alma que permite à pessoa deixar de lado seu desejo pelo mal em favor do

bem.

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ קדש א״ע ]את עצמו[ כו׳ כי קדש הוא בחכמה52 כמו קדש לי כל
55 ,56 53 כו׳. בכור54,

Por isso nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Santifica-te”, etc.; pois kodesh (santi‐

dade) está em Chochmá, como em “Santifica para Mim todo primogênito”, etc.

É por isso que os Sábios formularam a ideia como “santifica-te”: a santidade está ligada a Chochmá. O versí‐

culo “Santifica para Mim todo primogênito” demonstra essa ligação, pois Chochmá é o “primogênito”, o

primeiro de todos os níveis.

וע״י בחי׳ ביטול זה שבאתעדל״ת ]שבאתערותא דלתתא[ שמבטל ומסלק א״ע ]את עצמו[ ורצונו ליבטל אליו ית׳

אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ להיות ביטול וסילוק עצמיות אור א״ס ב״ה שלא יאיר ויתגלה

E, por meio deste nível de autoanulação (bitul) no despertar de baixo, no qual a pessoa se anula e

se afasta de si mesma e de sua vontade, para anular-se diante Dele, bendito seja, há um despertar

do alto: que haja uma anulação e um afastamento da essência da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

seja Ele, para que ela não brilhe nem se revele.

Aqui vemos o efeito da autoanulação da pessoa. Quando ela deixa de lado a si mesma e sua vontade diante de

D'us, esse despertar de baixo desperta um despertar correspondente do alto: a essência da Luz Infinita se

afasta e se oculta, para que não brilhe abertamente.

5



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  K I  S E I T Z E I  ·  M A A M A R  5 …ולא אבה הוי׳ אלהיך לשמוע אל בלעם ויהפוך

17likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/ki-seitzei/5/

S EÇÃO  4  ·  ¶ 6 – 8

O primeiro hei: contemplação,

amor e teshuvá na oração

אלא בבחי׳ צמצום בהעלם אחר העלם בבחינת ישת חשך סתרו57 חשך ולא אור ויהי׳ ]ויהיה[ גילוי בחי׳

יו״ד שהיא חכמה כו׳ ע״י בחי׳ יו״ד חכמה שבנפש:

mas somente no nível de tsimtsum (contração), em ocultação após ocultação, no modo de “Ele fez

das trevas Seu esconderijo”, trevas e não luz. E haverá a revelação do nível da letra yud, que é Cho‐

chmá (sabedoria), etc., por meio do nível da letra yud, a Chochmá que há na alma.

A Luz Infinita brilha então somente por meio do tsimtsum, em ocultação após ocultação: “Ele fez das trevas

Seu esconderijo”. E é exatamente isso que permite que a letra yud, Chochmá, seja revelada no alto. A yud do

alto é revelada por meio da yud da alma, sua Chochmá, que realiza a autoanulação.

ג וענין הה׳ של שם הוי׳ שבנפש הוא כי הנה ה׳ ראשונה היא בחי׳ בינה עילאה בחי׳ התפשטות הה׳

באורך ורוחב ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע מן צמצום הנקודה כו׳

3. E o significado do hei do Nome Havayá na alma é o seguinte: o primeiro hei é o nível da Biná su‐

perior (entendimento), o nível da expansão do hei em comprimento e largura, da luz que preenche

todos os mundos (memalê kol almin) e da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), a

partir do tsimtsum (contração) do ponto etc.

A terceira seção aborda o primeiro hei de Havayá, que é a Biná superior. Diferentemente do yud, que é ape‐

nas um ponto, a letra hei se estende em comprimento e largura: a Biná desdobra o ponto de Chochmá numa

compreensão plena de como D'us preenche e circunda todos os mundos.

ובנפש הוא התפשטות והתרחבות ההשגה מן ברק המבריק במוח שהיא בחי׳ נקודה כו׳ להיות מרחיב

דעתו ובינתו בגדולת א״ס ב״ה איך שהוא ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע בהארה אחת מצומצמת כו׳.

E, na alma, ela é a expansão e o aprofundamento da compreensão a partir do relâmpago que cinti‐

la no cérebro, que é o nível de um ponto etc., para que ele amplie seu conhecimento e entendi‐

mento da grandeza do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, de como Ele preenche todos os mundos e

circunda todos os mundos com uma única irradiação contraída etc.

Na alma, este hei é a contemplação: tomar o lampejo de percepção e ampliá-lo, expandindo a mente e o en‐

tendimento acerca da grandeza do Infinito. Reflete-se sobre como todos os mundos — tanto aqueles que Ele

preenche quanto aqueles que Ele circunda — provêm de um único vislumbre contraído de Sua luz.

6
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ועי״ז יהיה ג״כ ההתפשטות וההתגלות בלב והתלהבות והתלהטות רשפי אש58 האהבה וכן שמחת

הנפש בה׳ עושה הוא ע״י התרחבות

E por meio disso haverá também a expansão e a revelação no coração, e o flamejar e o arder das

chamas de fogo do amor; e, igualmente, a alegria da alma em D'us, seu Criador, provém da

ampliação

A ampla contemplação na mente provoca expansão e revelação no coração: um amor ardente e flamejante

por D'us, e a alegria da alma em seu Criador. Ambas provêm da amplitude da contemplação.

ההתבוננות בלב אם הבנים שמחה59 ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[ לגילוי בחי׳ ה׳ זו היא בחי׳ תשובה

עילאה ממטה למעלה ]וזהו תשובה תשוב60 ה׳[ ויצעקו אל61 ה׳ בצר להם

da contemplação no coração: “mãe alegre de filhos”. E o despertar de baixo (isarusa dilesata) para

a revelação deste nível de hei é o nível da teshuvá superior (retorno), de baixo para cima [e este é o

sentido de “teshuvá”: tashuv hei, “a hei retornará”]: “e clamaram a Havayá em sua aflição”,

Biná é chamada “mãe alegre de filhos”, pois dá à luz os atributos emocionais com alegria. O despertar de

baixo que revela esta hei é a “teshuvá superior”, um retorno de baixo para cima; o Zohar interpreta teshuvá

como tashuv hei, “a hei retornará”, e ela se manifesta como um clamor em meio à aflição: “clamaram a Ha‐

vayá em sua aflição”.

כי הירידה מאור פניו ית׳ הוא בבחי׳ צר בבחי׳ הארה מועטת ומצומצמת ובפרט אם ישים אשם נפשו

מכל מעשיו דבוריו ומחשבותיו אשר לא לה׳

pois a descida da luz de Seu semblante, bendito seja, dá-se no nível de “aflição” (tsar, estreiteza),

no nível de uma irradiação escassa e contraída; e sobretudo se ele considerar sua alma culpada

por todos os seus atos, palavras e pensamentos que não são para D'us,

A “aflição” (tsar, também “estreiteza”) é a percepção da alma de que recebe apenas um tênue lampejo, es‐

treito e contraído, da luz de D'us. Essa percepção é ainda mais intensa quando a pessoa considera a si pró‐

pria culpada por atos, palavras e pensamentos que não foram para D'us.

המה אשר בהבל בא ובחשך ילך62 ואי לזאת ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו יאסוף63 לדבקה בו ית׳

ממש ורוח אייתי רוח64 ואמשיך רוח כו׳.

ele que “veio em vão e caminha na escuridão”. Por isso, “dirige a Ele o seu coração; seu espírito e

sua alma reúne a Ele”, para apegar-se verdadeiramente a Ele, bendito seja; e “o espírito traz espíri‐

to e atrai espírito”, etc.

Ele percebe que uma vida assim “vem em vão e caminha na escuridão” e, por isso, volta todo o seu coração,

espírito e alma para D'us, a fim de apegar-se a Ele. O princípio do Zohar, “o espírito traz espírito e atrai es‐

pírito”, significa que esse derramamento do espírito da pessoa atrai, em resposta, o espírito de D'us.

7
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ועד״ז סובב הולך כל ענין התפלה להתבונן בירידת והשתלשלות אור א״ס ב״ה בהארה מועטת

ומצומצמת בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע עד שיהללו את שם ה׳ כו׳ בחי׳ שם בלבד וישתבח שמך

לעד כו׳

De modo semelhante, todo o tema da oração gira em torno disto: contemplar a descida da Luz Infi‐

nita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, e sua cadeia descendente (hishtalshelut), numa irradiação tênue

e contraída, o nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin) e da luz que circun‐

da todos os mundos (sovev kol almin), até que “louvem o Nome Havayá”, etc., o nível de um nome

apenas, e “que Teu Nome seja louvado para sempre”, etc.;

Toda a oração segue este padrão: contempla-se como a Luz Infinita desce, etapa por etapa, como um tênue

fulgor contraído que preenche e circunda todos os mundos. As preces da manhã chegam a “louvem o Nome

Havayá” e “que Teu Nome seja louvado para sempre”, pois toda a criação provém apenas do “Nome” de

D'us, um mero fulgor d’Ele.

בכדי שעי״ז יבא לקיום ואהבת בק״ש ]בקריאת שמע[ את65 הוי׳ אלהיך ממש להיות גילוי אור א״ס ב״ה

ממש ואותה אנו מבקשים שיהי׳ ]שיהיה[ בבחי׳ גילוי ההתפשטות באורך ורוחב בלב ונפש

para que, por meio disso, se chegue a cumprir, no Shemá, “Amarás Havayá, teu D'us”, verdadeira‐

mente: que haja uma revelação da própria Luz Infinita, bendito seja Ele. E é isso que pedimos: que

ela esteja no nível de uma expansão revelada, em comprimento e largura, no coração e na alma.

Essa contemplação conduz ao mandamento do Shemá: “Amarás Havayá, teu D'us”: amor ao próprio D'us, à

Luz Infinita tal como ela é, e não apenas ao seu fulgor. Pedimos que esse amor se revele e se expanda em

comprimento e largura, preenchendo o coração e a alma.

וזהו והחזירנו בתשובה שלימה לפניך פי׳ להיות המשכת פניך פנימיותך דהיינו בחי׳ אור א״ס ב״ה
66 ממש וכמ״ש יאר ה׳ פניו כו׳.

E este é [o sentido de] “Faze-nos voltar em teshuvá (retorno) completa diante de Ti (lefanecha)”:

isto é, que haja uma atração de “Teu rosto” (panecha), Tua dimensão interior (pnimiyut), ou seja, o

nível da própria Luz Infinita, bendito seja Ele; como está escrito: “Que Havayá faça resplandecer

Seu rosto”, etc.

Este é o pedido na Amidá diária: “Faze-nos voltar em teshuvá completa diante de Ti”: lefanecha, “diante de

Ti”, contém panim, “rosto”, que sugere pnimiyut, o íntimo de D'us. Pedimos que a própria Luz Infinita seja

atraída para baixo, como na bênção sacerdotal: “Que Havayá faça resplandecer Seu rosto sobre ti”.

8
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 9

O vav e o hei final: Torá, mitsvot e caridade

וענין הו״ה בנפש הוא להיות גילוי ההמשכה בתורה ומצות בקיום המעשה בפו״מ ]בפועל ממש[ כי התורה

היא בחי׳ וי״ו קול קורא במדבר67 פנו דרך ה׳

E o sentido do vav e do [hei] final na alma é que haja uma revelação da extensão para baixo na Torá

e nas mitsvot, por meio do cumprimento prático dos atos. Pois a Torá corresponde ao nível do vav:

“Uma voz clama no deserto: Preparai o caminho de Havayá,”

Em seguida vêm as duas últimas letras do Nome, o vav e o hei final. Na alma, elas representam a extensão

para baixo da luz de D'us por meio da Torá e das mitsvot, concretizada em atos; a Torá é o vav, a letra da ex‐

tensão para baixo, e é a “voz que clama” de Isaías.

להיות המשכת קול התורה קורא דרך ה׳ וגילוי אורו ית׳ אפי׳ ]אפילו[ בבחי׳ מדבר שהוא העוה״ז שיהי׳

]שיהיה[ בו כן בקדש חזיתיך68 המשכת קודש עליון ]ועמ״ש בד״ה

para que a voz da Torá estenda sua influência, clamando “o caminho de Havayá”, e para que haja

uma revelação de Sua luz, bendito seja Ele, até mesmo no nível do “deserto”, que é este mundo:

para que nele também haja “Assim Te contemplei no santuário”, uma extensão da santidade supe‐

rior. [E veja o que está escrito no discurso iniciado por

A voz da Torá clama “o caminho de Havayá”, trazendo a luz de D'us até mesmo ao “deserto”, este mundo in‐

ferior, para que também aqui se possa dizer: “Assim Te contemplei no santuário” — a santidade superior es‐

tendida para baixo. A nota entre colchetes remete o leitor a outro discurso sobre isso.

כי תשמע בקול פ׳ ראה[ והמשכה זו היינו בה׳ תתאה היא בחי׳ המעשה והיה מעשה הצדקה69 מעשה

70 כי דייקא וצדקה היא כללות המצות71,

“Quando ouvires a voz”, Parashat Re'eh.] E essa extensão para baixo ocorre no hei inferior, que

corresponde ao nível da ação: “E será a obra da caridade (tzedaká)”, destacando especificamente a

“obra”. E a caridade é sua expressão geral e coletiva no que diz respeito às mitsvot; pois

A extensão para baixo alcança sua finalidade no hei final, o nível da ação. O versículo fala da “obra da cari‐

dade”, enfatizando a obra, e a caridade é a expressão geral de todas as mitsvot, como ensina o Talmud: a ca‐

ridade equivale a todas as demais mitsvot juntas.

9
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כמו שצדקה הוא להחיות רוח שפלים72 כו׳ כך כללות המצות הן להיות המשכת חיות ואור א״ס ב״ה

למטה בעולם השפל הגשמי ונגלה כבוד73 ה׳ למטה כו׳

assim como a caridade consiste em “dar vida ao espírito dos humildes” etc., também as mitsvot,

em sua expressão geral e coletiva, visam trazer força vital e a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja

Ele, para baixo, ao mundo físico inferior, para que “a glória de Havayá seja revelada” embaixo etc.

Assim como a caridade “dá vida ao espírito dos humildes”, dando vida aos pobres, todas as mitsvot juntas

trazem a força vital divina e a Luz Infinita para baixo, ao mundo físico inferior, de modo que “a glória de Ha‐

vayá” seja revelada até mesmo embaixo.

75 ה׳ וכשמלאה ימינך התפשטות והמשכות החסד והוא בחי׳ ה׳ כי צדק מלאה ימינך74 שנק׳ צדק בלא76,

E isso corresponde ao hei, pois “Tua mão direita está plena de tzedek (justiça)”: ela é chamada tze‐

dek, sem hei; e quando “Tua mão direita está plena”, [isto é,] há a expansão e a extensão para baixo

de Chessed (bondade),

O hei final se manifesta na própria grafia da palavra caridade. Tzedek, “justiça”, escreve-se sem hei, e o ver‐

sículo “Tua mão direita está plena de tzedek” mostra o que a completa: a mão direita representa Chessed, a

bondade expansiva de D'us, que preenche tzedek.

77 ה׳ צדקה )וע׳ בזהר פ׳ בחקתי דקי״ג ע״ב ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם אזי הוא נק׳ בתוספת78,

79 והנה גילוי זה שבבחי׳ המעשה הוא ע״י ובאדר״ז ]ובאדרא זוטא[ דרצ״א סע״ב ]סוף עמוד ב[ ודרצ״ב ע״א(.

בחי׳ הוי״ו שהוא ענין ההמשכה כו׳:

então, com o acréscimo de um hei, ela é chamada tzedaká. (E veja o Zohar, Parashat Bechukotai,

fólio 113b, e o comentário do Ramaz (Rabi Moshe Zacuto) ali; e a Idra Zuta, fólio 291, final do lado

b, e fólio 292a.) Ora, essa revelação no nível da ação ocorre por meio do nível do vav, que corres‐

ponde à extensão para baixo etc.

Quando Chessed preenche tzedek, acrescenta-se um hei e a palavra se torna tzedaká, caridade; a passagem

do Zohar citada pelo Alter Rebe ensina que a tzedaká dá a tzedek e se une a ele. Em seguida, ele observa que

essa revelação na ação ocorre por meio do vav, que representa a extensão para baixo.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 0 – 1 2

Havayá do alto: aquele que

retorna a D'us e as profundezas

ד אך הנה כ״ז ]כל זה[ הוא ענין בחי׳ הוי״ה שבנפש האלקית שיש לה בחי׳ התלבשות בגוף ונפש הבהמית

אבל יש בחי׳ הוי׳ הנמשך מלמעלה וזהו כי אהבך80 ה׳ אלקיך.

4. No entanto, tudo isso diz respeito ao nível de Havayá na alma divina, que está revestida no cor‐

po e na alma animal. Mas há um nível de Havayá que é atraído do Alto; e é este [o sentido de] “por‐

que Havayá, teu D'us, te amou”.

A quarta seção passa a outro nível. Todas as letras descritas até aqui são Havayá tal como existe na alma di‐

vina, revestida no corpo e na alma animal, e revelada por meio do serviço da própria pessoa; mas há tam‐

bém uma Havayá atraída do Alto, à qual aludem as palavras finais do versículo: “porque Havayá, teu D'us, te

amou”.

פי׳ אהבך לשון פועל יוצא שהוא הממשיך בך מדת האהבה הבאה מלמעלה שהיא אתעדל״ע ]אתערותא

דלעילא[ שלפני אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ ומשם ויהפוך ה׳ לך את הקללה לברכה שזדונות נעשו

כזכיות81 ממש.

O sentido de “te amou” (ahevchá) é uma forma transitiva: Ele é quem atrai para dentro de ti o atri‐

buto do amor que vem do Alto, que é o despertar do Alto (isarutá dilêilá), anterior ao despertar de

baixo (isarutá dilatatá). E daí [vem] “Havayá transformou para ti a maldição em bênção”: os peca‐

dos intencionais tornam-se literalmente como méritos.

O Alter Rebe interpreta “te amou” (ahevchá) como transitivo: D'us infunde em ti um amor que vem do Alto.

Esse é o despertar do Alto, que vem antes do despertar de baixo e não depende dele; dele provém a transfor‐

mação da maldição em bênção: os pecados intencionais tornam-se, de fato, como méritos.

10



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  K I  S E I T Z E I  ·  M A A M A R  5 …ולא אבה הוי׳ אלהיך לשמוע אל בלעם ויהפוך

23likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/ki-seitzei/5/

וביאור ענין זה הוא כי הנה גדול כח בע״ת ]בעלי תשובה[ דמשכין ליה בחילא יתיר82 כו׳ והיינו ע״י בחי׳

ובכל מאדך83 למעלה מכדי שתוכל נפשו שאת הן במס״נ ]במסירות נפש[ בפו״מ ]בפועל ממש[ כמעשה דר״א

84 כו׳
]דרבי אלעזר[ ב״ד ]בן דורדיא[

E a explicação deste assunto é que grande é o poder dos baalei teshuvá (os que retornam a D'us),

“que O atraem com força maior”, etc. Isso ocorre por meio do nível de “com toda a tua força”, aci‐

ma do que a alma é capaz de suportar: seja por meio do autossacrifício (mesirut nefesh) na prática,

como no episódio de Rabi Elazar ben Durdaya, etc.,

O Zohar diz que os baalei teshuvá, aqueles que retornam a D'us depois de pecar, “O atraem com força

maior”. Sua força provém de “com toda a tua força”, um amor que excede aquilo que a alma pode conter e

que pode manifestar-se em autossacrifício concreto, como no caso de Rabi Elazar ben Durdaya, um grande

pecador que fez teshuvá e chorou até que sua alma partiu.

והן בבחי׳ ביטול אליו ית׳ וכלות הנפש בק״ש ]בקריאת שמע[ וכמ״ש אליך ה׳ נפשי אשא85 וגו׳ ובחי׳ ובכל

מדך הוא המתגלה בבע״ת ]בבעלי תשובה[ יותר מבצדיקים שבצדיקים היא בחי׳ ובכל נפשך כו׳

ou por meio do nível de autoanulação (bitul) diante Dele, bendito seja, e do esgotamento da alma

durante o Shemá, como está escrito: “A Ti, Havayá, elevo minha alma”, etc. E o nível de “com toda

a tua força” é o que se revela nos baalei teshuvá mais do que nos mais justos dentre os justos, cujo

nível é “com toda a tua alma”, etc.

Isso também pode manifestar-se na completa autoanulação da alma e em seu “esgotamento” durante o She‐

má, como em “A Ti, Havayá, elevo minha alma”. Esse “com toda a tua força” revela-se nos baalei teshuvá

mais do que nos tsadikim mais perfeitos, cujo amor é “com toda a tua alma”.

והיינו לפי שיתרון האור הוא הבא מתוך החשך86 דוקא שע״י הזדונות שישים אשם נפשו איך שבהבל

בא87 כו׳ ונגעה בו עד הנפש.

Isso se deve ao fato de que a vantagem da luz é precisamente aquela que surge da escuridão: por

meio dos pecados intencionais, quando ele considera sua alma culpada, ao perceber como “veio

em vão”, etc., e isso o toca até o fundo da alma.

A razão é que a luz é mais preciosa quando surge da escuridão. Os pecados passados do penitente fazem-no

sentir-se culpado, percebendo que sua vida “veio em vão”, e a dor alcança o âmago de sua alma.

11



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  K I  S E I T Z E I  ·  M A A M A R  5 …ולא אבה הוי׳ אלהיך לשמוע אל בלעם ויהפוך

24likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/ki-seitzei/5/

אי לזאת יצעק אל ה׳ בצר לו מאד ותהי׳ ]ותהיה[ הצעקה גדולה לאלקים למעלה מכדי שתוכל נפשו שאת

88 כו׳ וזהו ענין י״ה עם שמי שס״ה89,

Por isso, ele clamará a Havayá em sua grande aflição, e o clamor será grande diante de D'us, aci‐

ma do que sua alma é capaz de suportar. Este é o sentido de “Yá com Shemi (Meu Nome) é 365”,

etc.:

De sua aflição, ele clama a D'us com um clamor que ultrapassa a capacidade de sua alma. Isso está ligado ao

ensinamento do Zohar de que o Nome Yá, junto com shemi, “Meu Nome”, resulta em 365, o número das

proibições.

שהל״ת ]שהלא תעשה[ הן בשם י״ה למעלה מבחי׳ עשה שהן בשם ו״ה וכמ״ש בארץ לא זרועה90 שבחי׳ לא

הוא הנזרע כו׳

pois as proibições pertencem ao Nome Yá, acima do nível dos mandamentos positivos [que perten‐

cem ao Nome Vav-Hê]; e, como está escrito: “em uma terra não (lo) semeada”, o nível de lo (“não”)

é aquilo que é semeado, etc.,

As 365 proibições pertencem a Yá, as duas primeiras letras de Havayá, que estão acima de Vav-Hê, a fonte

dos mandamentos positivos. A expressão de Yirmiyahu, “em uma terra não semeada”, alude a isso: o “não”

(lo), as proibições, é aquilo que é semeado.

כמ״ש במ״א כי לפי ששם י״ה הוא למעלה משם ו״ה א״א בכח הנפש להמשיך משם בבחי׳ המשכה

שהוא בקיום מ״ע ]מצות עשה[ רק בשמירת הל״ת ]הלא תעשה[

como explicado em outro lugar. Pois, uma vez que o Nome Yá está acima do Nome Vav-Hê, é im‐

possível, pela força da alma, atrair de lá por meio de uma modalidade de atração, que ocorre medi‐

ante o cumprimento dos mandamentos positivos; isso só é possível pela observância das

proibições,

Como Yá está acima de Vav-Hê, a alma não pode atrair de lá por meio de uma ação positiva, a modalidade

de atração própria dos mandamentos positivos. Ela alcança Yá somente pela observância das proibições,

isto é, abstendo-se.

שהוא ענין עקירת הרצון מן ההיפך ועיקרה זו שמן ההיפוך תגדל מאד עד שיבא ויגיע לבחי׳ ובכל

מאדך91 למעלה מכדי שתוכל הנפש שאת.

pois esse é o sentido de arrancar a vontade daquilo que lhe é contrário; e esse arrancar, afastando-

se do oposto, crescerá enormemente, até que ele venha a alcançar o nível de “com toda a tua

força”, acima do que a alma é capaz de suportar.

Observar uma proibição significa arrancar a vontade daquilo que lhe é contrário. No penitente, que conhe‐

ceu esse oposto por dentro, esse arrancar torna-se tão intenso que alcança “com toda a tua força”, acima da

capacidade da alma.
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והנה ע״ז נאמר ממעמקים קראתיך92 הוי׳ כי יש יו״ד עמקים שהם כנגד עשר בחינות הנפש ז׳ מדות וג׳

שכליים והעומק שלהן הוא השרש שבכל בחי׳ שנק׳ עומקא דחשוכא

Ora, a respeito disso foi dito: “Das profundezas clamei a Ti, Havayá.” Pois há dez profundezas, cor‐

respondentes aos dez níveis da alma: sete atributos emocionais (midot) e três intelectuais. A pro‐

fundidade deles é a raiz de cada nível, chamada “profundidade da escuridão” (umka

dechashucha):

O Alter Rebe agora interpreta o Salmo 130: “Das profundezas clamei a Ti, Havayá.” As profundezas são dez,

correspondendo às dez forças da alma, sete emocionais e três intelectuais; a “profundidade” de cada força é

sua raiz oculta, chamada em aramaico “profundidade da escuridão”.

דהיינו בחי׳ החשך שעדיין לא בא לידי גילוי בנפש שאין בו בחי׳ התלבשות בגוף ונפש הבהמית הוא

מהמדות עליונות הבאות מלמעלה שהן למעלה מכוחות המתגלות בנפש

isto é, o nível da escuridão que ainda não veio à revelação na alma, no qual não há aspecto de re‐

vestimento no corpo e na alma animal. Ele provém dos atributos superiores que vêm de cima, os

quais estão acima das forças reveladas na alma.

Essa “escuridão” é a parte de cada força que ainda não veio à revelação na alma e não está revestida no cor‐

po nem na alma animal. Ela provém dos atributos superiores que vêm de cima, além das faculdades que a

alma manifesta abertamente.

רק ע״י בחי׳ ובכל מאדך מתגלה בחי׳ ממעמקים ומשם קראתיך הוי׳ להיות התחדשות בחי׳ הוי׳ בנפש

ולהיות בנפש הוי׳ זו של בחי׳ ממעמקים

Somente por meio do nível de “com toda a tua força” revela-se o nível de “das profundezas”; e, de

lá, “clamei a Ti, Havayá”: que haja uma renovação do nível de Havayá na alma, e que haja na alma

essa Havayá do nível de “das profundezas”,

Essas profundezas só são reveladas por meio de “com toda a tua força”, o amor do penitente que transcende

toda medida. De lá, a pessoa clama a D'us, e um novo nível de Havayá passa a existir na alma, surgindo de

suas profundezas ocultas.

שעדיין לא היתה בגילוי הנפש ועי״ז ויהפוך ה׳ את הקללה לברכה93 שמשם נמשך מחילת וסליחת

העוונות וזרקתי עליכם מים טהורים94 כו׳ מחיתי כעב פשעיך95 כו׳

que ainda não havia sido revelado na alma. E, por meio disso, “Havayá transformou a maldição em

bênção”: pois de lá fluem o perdão e a absolvição dos pecados; “E aspergirei sobre vós águas

puras”, etc.; “Apaguei as tuas transgressões como uma nuvem espessa”, etc.

Essa nova revelação é o que transforma a maldição em bênção: dela fluem o perdão e a absolvição dos peca‐

dos, como em “E aspergirei sobre vós águas puras” e “Apaguei as tuas transgressões como uma nuvem es‐

pessa”. Isso responde à pergunta inicial: a maldição não é simplesmente ignorada, mas transformada.
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N A  A V O DÁ

Desperte o amor oculto por D'us e permita que ele o proteja até mesmo em assuntos menores das palavras

dos Sábios. Ponha de lado sua própria vontade no pensamento, na fala e na ação, mesmo naquilo que é per‐

mitido. Na oração, amplie sua contemplação da grandeza de D'us até que ela se transforme em amor e ale‐

gria, e atraia Sua luz para o mundo por meio da Torá, das mitsvot e, acima de tudo, da caridade. E permita

que o remorso pelo passado se transforme num clamor “com toda a tua força”, que revela as profundezas

da alma, especialmente durante os Dez Dias de Teshuvá.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o maamar vê um louvor maior na recusa de D'us, além da razão, em ouvir o acusador do que na

refutação de suas acusações, e como essa recusa reflete o amor do próprio judeu?

2. Como a analogia do fio de cabelo e do cérebro demonstra a distância entre a Luz Infinita e Chochmá, e por

que essa distância é necessária para que os mundos existam?

3. O que significa dizer que a renovação diária da criação depende do despertar de baixo, e como “Anula tua

vontade” funciona como o tsimtsum da própria pessoa?

4. Por que a caridade é a expressão geral e coletiva de todas as mitsvot, e o que significa o hei acrescentado

em tsedacá?

5. Por que “com toda a tua força” é revelado mais naqueles que retornam a D'us do que nos tsadikim perfei‐

tos, e como isso transforma a maldição em bênção?

ולכן אומרים בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[ מזמור זה ממעמקים שבכל יום ממשיך עומק א׳ עד שביוהכ״פ
96 ]שביום הכפורים[ לפני הוי׳ תטהרו לפני הוי׳ המתגלה בנפש שמשם נמשך להיות תטהרו:

Por isso, durante os Dez Dias de Teshuvá, recitamos este salmo, “Das profundezas”; pois, a cada

dia, extrai-se uma profundidade, até que, em Yom Kipur, se diga: “Diante de Havayá sereis purifi‐

cados”, diante da Havayá revelada na alma, da qual se extrai que “sereis purificados”.

É por isso que o Salmo 130 é recitado durante os Dez Dias de Teshuvá: a cada dia extrai-se uma das dez pro‐

fundezas, até que, em Yom Kipur, “diante de Havayá sereis purificados”. A Havayá diante da qual somos pu‐

rificados é aquela que agora se revela na alma, a fonte da purificação.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

ולא אבה

A nota remete à transcrição (hanachah) deste discurso fei‐

ta pelo Rebe do Meio, impressa em Sefer HaMaamarim

5566, p. 334: outro registro do mesmo maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ו ע׳ שלד. עוד הגהות באוה״ת ע׳
תתקצה, שם ע׳ תתקפא מיוסד על הנחת אדה״א עם הגהות אחרות. שם ע׳

תתקצה הגהות נוספות.

1

ולא אבה ה״א לשמוע אל בלעם

“Mas Havayá, teu D'us, não quis ouvir Bilam, e Havayá,

teu D'us, transformou a maldição em bênção para ti, por‐

que Havayá, teu D'us, te amou.” Todo o maamar explica

este versículo; suas palavras finais, “porque Ele te amou”,

são abordadas no parágrafo 10.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Contudo, D'us, teu D'us, não quis ouvir Balaão; mas D'us,

teu D'us, transformou a maldição em bênção para ti, por‐

que D'us, teu D'us, te amou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כג, ו. בסה״מ תקס״ו ובאוה״ת יש עוד כמה קושיות.

2

A nota da Kehot remete a II Samuel 13:14 para estas

palavras.

II Samuel 13:14שמואל ב י״ג:י״ד

הּ: כַּב אֹתָ יִּשְׁ נֶּהָ וַ עַ יְ נָּה וַ מֶּ זַק מִ יֶּחֱ קוֹלָהּ וַ מֹעַ בְּ שְׁ לֹא אָבָה לִ וְ
Howbeit he would not hearken unto her voice; but being

stronger than she, he forced her, and lay with her.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

ראש הפעור הנשקפה

Balak levou Bilam ao cume de Peor, de onde se avista o

deserto, para mais uma tentativa de amaldiçoar Israel. O

Alter Rebe inclui esse lugar entre aqueles que Bilam esco‐

lheu porque Israel estava destinado a pecar ali.

Numbers 23:28במדבר כ״ג:כ״ח

ימֹן: יְשִׁ נֵי הַ ל־פְּ ף עַ קָ שְׁ נִּ עוֹר הַ פְּ ם רֹאשׁ הַ עָ לְ ת־בִּ לָק אֶ ח בָּ יִּקַּ וַ
And Balak took Balaam unto the top of Peor, that looketh

down upon the desert.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כג, כח.

4

וישת אל המדבר פניו

Quando Bilam viu que agradava a Havayá abençoar Israel,

já não foi atrás de presságios como antes, mas voltou o

rosto para o deserto. O Alter Rebe interpreta também isso

como Bilam dirigindo o olhar para um lugar onde Israel

pecaria.

Numbers 24:1במדבר כ״ד:א׳

ם עַ פַ ם־בְּ עַ פַ ךְ כְּ לַ לֹא־הָ ל וְ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךְ אֶ רֵ בָ ינֵי ה׳ לְ עֵ י טוֹב בְּ ם כִּ עָ לְ א בִּ יַּרְ וַ
נָיו: בָּר פָּ דְ מִּ ל־הַ ת אֶ יָּשֶׁ ים וַ שִׁ חָ את נְ רַ קְ לִ

And when Balaam saw that it pleased the L-RD to bless

Israel, he went not, as at the other times, to meet with en‐

chantments, but he set his face toward the wilderness.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר כד, א.

5

שבכל נפש מישראל יש בחי׳ והארה משם ה׳

Parte desta passagem, sobre o aspecto e o reflexo do Nome

Havayá em cada alma judaica, é citada em um discurso do

Rebe Maharash publicado em Sefer HaMaamarim 5629.

A  N O TA  D A  K E H O T

חלק מכאן מובא בסה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ רצט. וראה גם בספר
השיחות תנש״א ע׳ 799 ואילך.

6

כי חלק ה׳ עמו

“Pois a porção de Havayá é Seu povo; Yaakov é a parcela

de Sua herança.” O Alter Rebe interpreta “porção” literal‐

mente: as almas de Israel são uma porção e um esplendor

do próprio Nome Havayá.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ

Porque a porção de D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da

Sua herança.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לב, ט.

7

כי הנה בכל נפש מישראל . . קוצו של יו״ד

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ קלא.

8

בד״ה ראה אנכי

Ali, o Alter Rebe explica como o Nome Havayá está pre‐

sente em cada judeu: na Outorga da Torá, Havayá foi

atraído para o íntimo de cada um, de modo que Ele é “teu

D'us”, chamado pelo teu nome.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל יח, א.

9
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P A RÁG R A F O  3

ויחידה

No portão seguinte, Rabi Chaim Vital explica que os níveis

da alma provêm dos diferentes mundos: Chayah, de Atsi‐

lut, “e Yechidah, de Adam Kadmon”, a ponta do yud. A re‐

ferência relaciona o amor que transcende a razão à Yechi‐

dah, o nível mais elevado da alma.

Sha'arei Kedusha, Part 3 2:29שערי קדושה, חלק ג ב׳:כ״ט

ואחר כך לוקח רוח אחד מעולם היצירה וגם הוא נחלק לכמה מדרגות

על דרך הנזכר לעיל. אך בבחינת כללות כל העולמות נקרא רוח. ועל
דרך זה נשמה מבריאה, וחיה מאצילות, ויחידה מא״ק:

Afterwards he obtains a Ru’ach from the world of

Formation-Yetzirah, and it too is divided into a number of

levels in the same manner mentioned before. Nevertheless,

in relation to the aspect of the general worlds, it is called a

Ru’ach. The same is likewise so with the Neshamah from the

world of Creation-Briyah, as well as with the Chayah from

the world of Emanation-Atzilut, and with the Yechidah from

Primordial Man-Adam Kadmon.

Shaarei Kedusha (Public Domain) · Gates of Holiness, translated by Rabbi
Amiram Markel, 2013 (CC-BY)

10

ואין אדם עובר עבירה

O Talmud ensina que uma pessoa não comete um pecado

a menos que um espírito de insensatez entre nela. O Alter

Rebe explica que essa insensatez é a ilusão de que a pes‐

soa permanece ligada a D'us mesmo enquanto peca.

Sotah 3a:4–5סוטה ג׳ א:ד׳-ה׳

טוּת, נַס בּוֹ רוּחַ שְׁ כְ ן נִ ם כֵּ לָּא אִ ה אֶ ירָ ם עוֹבֵר עֲבֵ ין אָדָ ר: אֵ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ

י בִּ י רַ בֵ נָא דְּ יב. תָּ תִ ה״ כְּ טֶ שְׁ תּוֹ״, ״תִּ שְׁ ה אִ טֶ שְׂ י תִ ישׁ כִּ ישׁ אִ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ שֶׁ
בָר, דָּ יִם לַ לַ גְ רַ ה — שֶׁ סוֹטָ ד בְּ חָ ד אֶ ה עֵ ינָה תּוֹרָ מִ אֱ ה הֶ נֵי מָ פְּ אל: מִ עֵ מָ יִשְׁ

אָה. מֵ יא טְ הִ הּ שֶׁ ידָ עִ ד מְ חָ ד אֶ עֵ ה, וְ רָ תְּ סְ נִ ינֵּא לָהּ, וְ י קִ הֲרֵ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוטה ג, א.

11

נר ה׳ נשמת אדם

“A lâmpada de Havayá é a alma do homem, que examina

todos os aposentos mais íntimos.” O Alter Rebe utiliza a

imagem da lâmpada: assim como uma chama, a alma ele‐

va-se por si mesma, em direção à sua fonte.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
O espírito do homem é a lâmpada de D'us, que sonda todas

as profundezas do ser.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי כ, כז.

12

חמורים ד״ס יותר מד״ת
A Mishná afirma que há maior rigor nas palavras dos Es‐

cribas do que nas palavras da Torá: quem diz que não há
mitzvá de tefilin, contradizendo a Torá, está isento; mas

quem diz que os tefilin têm cinco compartimentos, acres‐

centando às palavras dos Escribas, é passível de punição.

Sanhedrin 88bסנהדרין פ״ח ב
A  N O TA  D A  K E H O T

שהש״ר א ע״פ כי טובים דודיך )ב(. עירובין )כא, ב(. וראה סנהדרין פח, ב
במשנה. ]כ[.

13

חמורים ד״ס יותר מד״ת

O Talmud interpreta o versículo “Meu filho, toma cuidado”

como “sê mais cuidadoso com as palavras dos Escribas do

que com as palavras da Torá”, pois quem transgride as pa‐

lavras dos Escribas é passível de morte.

Eruvin 21bעירובין כ״א ב

14

חמורים ד״ס יותר מד״ת

Sobre “Pois teu amor é melhor que o vinho”, o Midrash

ensina que as palavras dos Escribas são mais queridas do

que as palavras da Torá.

Shir HaShirim Rabbah 1:3שיר השירים רבה א׳:ג׳

ין, מוֹסִ ים קוּלְ גַמִּ אֲ יוֹ, וַ ים דְּ יַּמִּ יוּ כָּל הַ הְ ם יִ ר, אִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ … רַ

תּוֹב כְ ין לִ יקִ פִּ סְ ין מַ ים, אֵ לָרִ בְ ם לַ אָדָ נֵי הָ כָל בְּ לּוֹת, וְ גִ ץ מְ רֶ אֶ יִם וְ מַ שָׁ וְ
רוּתוֹ יל זַכְ בִּ טְ מַּ ם שֶׁ אָדָ לָּא כְּ יהָ אֶ תִּ רְ סַּ י לֹא חִ נִ אֲ ]דברי תורה שלמדתי[, וַ

ים גַמִּ אֲ יוֹ, וַ ים דְּ יַּמִּ יוּ כָּל הַ הְ ם יִ ר אִ עַ אוֹמֵ י יְהוֹשֻׁ בִּ יָּם. רַ חוֹל בַּ כְּ מִ כְּ
ין יקִ פִּ סְ ין מַ ין, אֵ לָרִ בְ ם לַ נֵי אָדָ כָל בְּ יעוֹת, וְ ץ יְרִ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ ין, וְ מוֹסִ קוּלְ
רוּתוֹ יל זַכְ בִּ טְ מַּ ם שֶׁ אָדָ ק כְּ יהָ רַ תִּ רְ סַּ לֹא חִ י, וְ תִּ דְ לָּמַ ה שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ תּוֹב דִּ כְ לִ

י … ין בִּ י אֵ נִ ר אֲ יבָא אוֹמֵ י עֲקִ בִּ יָּם. רַ חוֹל בַּ כְּ מִ כְּ

«Pelo aroma dos teus bons óleos, o teu nome é como óleo

derramado; por isso as jovens te amam» (Cântico dos Cânti‐

cos 1:3). «Pelo aroma dos teus bons óleos», disse Rabi Yanai,

filho de Rabi Shimon: todos os cânticos que os patriarcas

entoaram diante de Ti eram fragrâncias; mas nós, «o teu

nome é como óleo derramado», como alguém que despeja

do seu recipiente no recipiente de outra pessoa. Todos os

mandamentos que os patriarcas cumpriram diante de Ti

eram fragrâncias; mas nós, «o teu nome é como óleo derra‐

mado»: …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

15

נקראו סופרים
O Talmud diz que os primeiros Sábios eram chamados de

Sofrim porque contavam (sofrim) todas as letras da Torá.

O Alter Rebe oferece outro significado: eles são o “escri‐

ba” (sofer) que faz o “livro”, isto é, a Torá Oral.

Kiddushin 30a:11קידושין ל׳ א:י״א

יּוֹת אוֹתִ ים כׇּל הָ רִ יוּ סוֹפְ הָ ים״, שֶׁ רִ ים ״סוֹפְ אשׁוֹנִ אוּ רִ רְ ךְ נִקְ יכָ פִ לְ
ר פֶ ל סֵ יּוֹת שֶׁ ל אוֹתִ יָין שֶׁ צְ ״גָחוֹן״– חֶ ים: וָא״ו דְּ רִ יוּ אוֹמְ הָ ה, שֶׁ בַּתּוֹרָ שֶׁ

ים. סוּקִ ל פְּ גַּלָּח״ – שֶׁ תְ הִ יבוֹת. ״וְ ל תֵּ יָין שֶׁ צְ שׁ״ – חֶ רַ רֹשׁ דָּ ה. ״דָּ תּוֹרָ
ר כַפֵּ חוּם יְ הוּא רַ ים. ״וְ לִּ הִ ל תְּ יָין שֶׁ צְ ר חֶ יַעַ ״ן דְּ יִ ר״ – עַ יָּעַ יר מִ זִ נָּה חֲ מֶ סְ כַרְ ״יְ

ים. סוּקִ פְ יוֹ דִּ צְ וֹן״ – חֶ עָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

קידושין ל, א.

16
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יש בחי׳ סופר וספר וספור

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ס״י בתחלתו.

17

סופר וספר וספור

Sefer Yetsirá começa dizendo que D'us criou Seu mundo

“com três sefarim: com sefer, sefar e sippur”. A tríade do

Alter Rebe — escriba, livro e narrativa — ecoa essas

palavras.

Sefer Yetzirah 1:1ספר יצירה א׳:א׳

בשלשים ושתים נתיבות פליאות חכמה חקק יה ה׳ צבאות אלקי ישראל
אלקים חיים ומלך עולם אל שדי רחום וחנון רם ונשא שוכן עד מרום

וקדוש שמו וברא את עולמו בשלשה ספרים בספר וספר וספור:
Yah, D'us dos Exércitos, o D'us vivo, Rei do Universo, Oni‐

potente, Bondosíssimo e Misericordioso, Supremo e Exalta‐

do, que é Eterno, Sublime e Santíssimo, ordenou (formou) e

criou o Universo por trinta e dois caminhos misteriosos de

sabedoria, mediante três Sefarim, a saber: 1) S'for 2 ;ר פָ (סְ

Sippur וּר פּ ר e 3) Sapher ;סִ פֶ que Nele são uma e a mesma ,סֵ

coisa.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

18

בד״ה ושאבתם מים בששון

Ali, ao explicar a libação de água, o Alter Rebe apresenta

sefer, sippur e sofer: a Torá Escrita é o “livro”, Biná, en‐

quanto o “escriba” é Chochmá, a raiz da Torá Oral; por

isso, “as palavras dos Escribas são mais preciosas” do que

o vinho da Torá Escrita.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן דרושים לסוכות פ, ב.

19

ובד״ה שחורה אני ונאוה

Ali, o Alter Rebe explica “Sou negra, mas formosa”: o

“enegrecimento” da alma é seu apego a D'us por meio da

observância das proibições, e, por seu intermédio, no fu‐

turo será revelada a luz que circunda todos os mundos,

que a alma só pode apreender por negação, como “uma

terra não semeada”.

Song of Songs 7:1שיר השירים ז׳:א׳

חֹלַת מְ ית כִּ זוּ בַּשּׁוּלַמִּ חֱ ה־תֶּ ךְ מַ זֶה־בָּ נֶחֱ י וְ י שׁוּבִ ית שׁוּבִ שּׁוּלַמִּ י הַ י שׁוּבִ שׁוּבִ
נָיִם: חֲ מַּ הַ

Volta, volta, ó sulamita! Volta, volta, para que possamos con‐

templar-te. Que vereis na sulamita? Como que uma dança

de dois grupos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש ז, א.

20

בחי׳ קוצו של יוד

Um discurso do Rebe Rashab de 5647 (1887), ao qual a

nota remete em relação à ponta do yud; não descrevemos

seu conteúdo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ד״ה וכל העם רואים תרמ״ז )בסה״מ תרמ״ו-נ( ע׳ תל. ובספר השיחות
תנש״א ע׳ 800 הערה 43, שיחת ש״פ תצא.

21

ולית מחשבה תפיסא ביה

Na oração de Eliyahu (Patach Eliyahu), na introdução ao

Tikkunei Zohar: “Tu és o mais elevado de todos os eleva‐

dos, o Oculto de todos os ocultos; nenhum pensamento

pode apreender-Te de modo algum.” O Alter Rebe cita isso

a respeito do Infinito (Ein Sof), para o qual aponta a ponta

do yud.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.

ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

22

כולא קמי׳ כלא חשיב
Em seu ensinamento sobre o temor a D'us, o Zohar diz

que Ele é grande e governa sobre tudo, “e tudo diante Dele

é considerado como nada”. O Alter Rebe usa isso para des‐

crever o Infinito (Ein Sof), além de toda compreensão.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א יא, ב.

23

אני ה׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” A essência imutável de

D'us, além de todos os mundos, é para a qual aponta a

ponta do yud.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.

24

ולית מח׳ תפיסא בי׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

25

בשע״ק להרח״ו ח״ג שער א׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן שה״ש מ, ד.

26

כי קוצו של יו״ד

Rabi Chaim Vital escreve que os cinco mundos são chama‐

dos um só Havayá, “pois a ponta do yud é Adam Kadmon”;

o yud é Atsilut, o primeiro hei é Beriá, o vav é Yetsirá e o

27
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P A RÁG R A F O  4

hei final é Assiá. O Alter Rebe cita isso, em seu próprio

texto, a respeito da ponta do yud.

Sha'arei Kedusha, Part 3 1:6שערי קדושה, חלק ג א׳:ו׳

והאציל חמשה עולמות, זה נשמה לזה וזה לזה, והן, אדם הקדמון
הנזכר בספר התקונים )בתקון י״ט ובריש תיקון ע׳ ובכמה מקומות(
ובלשון הגאונים נקרא צחצחות, השני עולם האצילות, השלישי עולם
הבריאה, הרביעי עולם היצירה, החמישי עולם העשיה. ואלו החמשה
עולמות נקראו הוי״ה אחת, כי קוצו של יו״ד הוא א״ק ]אדם קדמון[,
והיו״ד אצילות, וה״א ראשונה בריאה והוא״ו יצירה, וה״א אחרונה

עשיה.
He emanated five worlds, one world being the soul for the

next, and the next world being the soul for the next. These

are: Primordial Man-Adam Kadmon, as mentioned in Sefer

Tikkunim, which in the nomenclature of the Ge’onim is

called, “Exceedingly Brilliant-Tzachtzechoot.” The second is

the world of Emanation-Atzilut. The third is the world of

Creation-Briyah. The fourth is the world of Formation-

Yetzirah. The fifth is the world of Action-Asiyah. These five

worlds are considered as One Being-Havayah Achat-הוי״ה
… is יו״ד )י(-For, the thorn of the letter Yod .אחת

Shaarei Kedusha (Public Domain) · Gates of Holiness, translated by Rabbi
Amiram Markel, 2013 (CC-BY)

א״ח עט״ב

“Uma mulher de valor é a coroa de seu marido.” Aqui, a

mulher de valor é a Torá Oral, a coroa da Torá Escrita.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳
A  N O TA  D A  K E H O T

משלי יב, ד.

28

התהוות החכמה מלמלעה מן החכמה

A nota remete a Or HaTorah sobre a Parshá Korach para o

surgimento de Chochmá daquilo que está acima de Cho‐

chmá; não descrevemos seu conteúdo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת קרח ע׳ תשכא.

29

ישת חשך סתרו

“Ele fez das trevas Seu esconderijo, Seu pavilhão ao Seu

redor.” O Alter Rebe interpreta isso como D'us ocultando

Sua essência para que a revelação medida de Chochmá

possa aparecer.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יח, יב.

30

ה׳ מלך גאות לבש
“Havayá reina; Ele Se reveste de majestade … também o

mundo está firmemente estabelecido; não vacilará.” O Al‐

ter Rebe interpreta o “vestimento” como o auto-oculta‐

mento de D'us, que permite ao mundo subsistir.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D'us reina; está vestido de majestade; D'us está vestido,

cingiu-se de força; sim, o mundo está firmado, não será
abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צג, א.
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וז״ש בראשית ברא אלקים

A nota cita ali o Tzemach Tzedek: o nível de Bereshit é
Chochmá, chamada início da revelação, criada por meio

do Nome Elokim, que é tsimtsum; ele observa também

que o Mikdash Melech, no início da Parshá Va'eira (22b),

explica do mesmo modo.

A  N O TA  D A  K E H O T

”דר״ל דבחי׳ בראשית הוא חכמה הנק׳ ראשית הגילוי נברא ע״י שם אלקים

שהוא בחי׳ צמצום כו׳, וכן פי׳ המק״מ ר״פ וארא דכ״ב ע״ב וז״ל בראשית
שהוא מל׳ ברא אותה אלקים כו׳” — אוה״ת תולדות כרך ד תתיג, ב.

32

בראשית ברא אלקים

“No princípio, Elokim criou os céus e a terra.” O Alter

Rebe interpreta “Bereshit” como Chochmá, o início da re‐

velação, criada por meio de Elokim, o Nome do tsimtsum.

Genesis 1:1בראשית א׳:א׳

ץ: אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ
No princípio, D'us criou os céus e a terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בתחלה עלה במח׳ לברא במדה״ר

A nota da Kehot remete a Zohar I, 120b para estas

palavras.

Zohar I, 120bזח״א קכ, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

רש״י ריש בראשית. וראה ב״ר ספי״ב. וראה ג״כ זח״א קכ, ב. ובניצוצי זהר
שם.

34

בתחלה עלה במחשבה לברא במדה״ד

Rashi explica que o versículo diz “Elokim criou”, e não o

Nome Havayá, porque, a princípio, surgiu no pensamento

de D'us criar o mundo com o atributo de julgamento; ao

ver que o mundo não poderia subsistir, Ele associou a ele

o atributo de misericórdia. A nota da Kehot também cita o

Midrash, Bereshit Rabbah 12:15, onde D'us diz que, so‐

mente com julgamento, o mundo não poderia subsistir.

Rashi on Genesis 1:1:3רש"י על בראשית א׳:א׳:ג׳

ת דַּ מִ רֹאתוֹ בְּ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ לָה בְ לָּה עָ חִ תְּ בַּ א ה׳, שֶׁ רָ ר בָּ מַ לֹא נֶאֱ ברא אלקים וְ
, "דִּ הַ מִ פָהּ לְ תְּ שִׁ ים וְ חֲמִ ת רַ דַּ ים מִ דִּ קְ יֵּם, הִ קַ תְ עוֹלָם מִ ין הָ אֵ אָה שֶׁ ין, רָ דִּ הַ

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ים אֶ לֹקִ  יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ יב בְּ תִ כְ ינוּ דִּ יְ הַ וְ
«D'us [como juiz] criou» — não diz «criou D'us», pois, no

princípio, D'us pretendia criar o mundo para que fosse sub‐

metido ao atributo (governo) da justiça estrita, mas perce‐

beu que o mundo não poderia subsistir assim; por isso, deu

35
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precedência à misericórdia divina, associando-a à justiça

divina. É a isso que alude o que está escrito em (Gênesis

2:4): «No dia em que D'us fez a terra e os céus».

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐

mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

כברק המבריק

Ali, o Alter Rebe descreve um nível abrangente (makif)

como “semelhante a um relâmpago que brilha” na mente

e na compreensão, sem ser apreendido nem absorvido

pela própria compreensão: a mesma imagem que este

maamar emprega para Chochmá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ לעיל בד״ה אז ישיר ישראל )סב, ג( וש״נ ]כ[.

36

קמי כולא כלא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל )ד, לב(. ועי׳ זח״א )יא, ב(. ]כ[.

37

קמי׳ כולא כלא

“Todos os habitantes da terra são considerados como

nada.” A expressão do Zohar “tudo diante Dele é conside‐

rado como nada” cita este versículo.

Daniel 4:32דניאל ד׳:ל״ב

י יְרֵ דָ יָּא וְ מַ יל שְׁ חֵ ד בְּ בֵ יֵהּ עָ בְּ צְ מִ ין וּכְ יבִ לָה חֲשִׁ א כְּ עָ י[ )דארי( אַרְ יְרֵ כׇל־]דָּ וְ
: תְּ דְ ה עֲבַ ר לֵהּ מָ יֵאמַ הּ וְ ידֵ א בִ חֵ מַ י־יְ י דִּ יתַ לָא אִ א וְ עָ אַרְ

And all the inhabitants of the earth are reputed as nothing;

And He doeth according to His will in the host of heaven,

And among the inhabitants of the earth; And none can stay

His hand, Or say unto Him: What doest Thou?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קמי׳ כולא כלא
O Zohar diz que, diante de D'us, “tudo é considerado

como nada”, citando Daniel. O Alter Rebe enfatiza a pala‐

vra “como”: diante de D'us, os mundos são como nada,

não são de fato nada.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט

39

בשעה שקטרגו המלאכים ואמרו מה אנוש

Quando D'us desejou criar o homem, um grupo de anjos

ministrantes se opôs: “Que é o homem para que Te lem‐

bres dele?”; então Ele estendeu entre eles Seu dedo míni‐

mo e os queimou. O Alter Rebe interpreta o dedo mínimo

como um minúsculo excesso de revelação divina, além da

medida deles.

Sanhedrin 38b:4סנהדרין ל״ח ב:ד׳

שׁ קֵּ בִּ ה שֶׁ עָ שָׁ ב: בְּ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ ן.( אָמַ ימָ י – סִ מִּ רַ ה, בַּסּוֹף, אֲ עָ )שָׁ

ת. רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ ת שֶׁ א כַּת אַחַ רָ ם, בָּ אָדָ ת הָ ראוֹת אֶ בְ רוּךְ הוּא לִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ל עוֹלָם, בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ נוּ? אָמְ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ כֶם נַעֲשֶׂ צוֹנְ ם: רְ הֶ ר לָ אָמַ

יו. עֲשָׂ ךְ מַ כָ ךְ וְ ן: כָּ הֶ ר לָ יו? אָמַ עֲשָׂ ה מַ מָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין לח, ב. וראה לעיל פ׳ אמור לו, א.
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עשר ספירות בלי מה מספר עשר אצבעות

Na abertura de Pardes Rimonim, cita-se Sefer Yetzirah:

“Dez Sefirot beli mah, o número dos dez dedos, cinco cor‐

respondendo a cinco.” O Alter Rebe cita isso para mostrar

que os dedos representam as Sefirot, os atributos medidos

de D'us.

Pardes Rimmonim 1:4–5פרדס רמונים א׳:ד׳-ה׳

… אחרי אשר נסענו מהר ה׳ הר גבוה ותלול המשנה הקודמת ובה

הכרחנו הסכמת המקובלים היות הספירות י׳ ולא יותר. נלך אל הר
המור המשנה השניה אליה ואם היא רביעית לראש הפרק. וז״ל עשר
ספירות בלי מה. עשר ולא תשע. עשר ולא אחד עשר. הבן בחכמה,
וחכם בבינה. בחון בהם וחקור מהם ודע וחשוב מהם והעמד דבר על
בוריו והשב יוצר על מכונו עכ״ל. הסכמנו שלא לעורר על המשנה

הזאת כלל להיות דבריה מעצמם בלתי מסודרים והמקרא אומר דורשני
ואין שטחיותה סובל פי׳ כלל עד שבו נשא ונתן. ונכתוב את …

Pardes Rimonim (Public Domain)

41

עשר אצבעות

No início da parashá de Yitró, o Zohar fala do mistério de

erguer os dedos, que só podem ser erguidos durante a

oração, a súplica e a bênção, e de dez poderes governan‐

tes que se encontram sobre os dedos erguidos. O Alter

Rebe cita isso para apresentar os dedos como imagem dos

atributos divinos.

Zohar, Yitro 1:1–8ספר הזהר, יתרו א׳:א׳-ח׳
NOW JETHRO,THE PRIEST OF MIDIAN, MOSES’ FATHER-

IN-LAW, HEARD OF ALL THAT GOD HAD DONE FOR

MOSES AND FOR ISRAEL. R. Hezekiah opened here with a

discourse on the verse: And Aaron lifted up his hand1So the

k’tib. toward the people and blessed them (Lev. 9, 22). ‘The

use of the word “hand” here’, he said, ‘in the singular indi‐

cates that he meant to lift up his right hand above his left;

and this for a certain esoteric reason. We find, namely, in

the book of King Solomon, that he who …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי חפץ חסד הוא

“Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade […]

pois Ele deseja a bondade.” O Alter Rebe usa esse versículo

para a primeira criação, que surgiu do próprio desejo de

D'us de praticar a bondade, sem qualquer estímulo

humano.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מיכה ז, יח.
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שבטובו מחדש בכי״ת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר.

44

בטל רצונך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ב, ד.

45

בטל רצונך

“Anula tua vontade diante da vontade Dele, para que Ele

anule a vontade dos outros diante da tua vontade.” O Alter

Rebe apresenta isso como a contraparte humana do tsimt‐

sum divino.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Ele costumava dizer: faz a vontade Dele como se fosse a tua,

para que Ele faça a tua vontade como se fosse a Dele. Põe de

lado a tua vontade diante da vontade Dele, para que Ele po‐

nha de lado a vontade dos outros em favor da tua. Hillel di‐

zia: não te separes da comunidade; não confies em ti mes‐

mo até o dia da tua morte; não julgues teu próximo até que

tenhas chegado ao lugar dele. Não digas algo que não possa

ser entendido [confiando] que, no fim, será …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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רבות מחשבות בלב איש

“Muitos são os pensamentos no coração do homem, mas o

conselho de Havayá prevalecerá.” O versículo ilustra o

tsimtsum do pensamento: pôr de lado os próprios planos

em favor dos de D'us.

Proverbs 19:21משלי י״ט:כ״א

קוּם: יא תָ עֲצַת ה׳ הִ ישׁ וַ לֶב־אִ בוֹת בְּ חֲשָׁ בּוֹת מַ רַ
There are many devices in a man’s heart; But the counsel of

the L-RD, that shall stand.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי יט, כא.
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עוצם עיניו מראות ברע
Isaías descreve aquele que habitará nas alturas como al‐

guém que “fecha os olhos para não ver o mal”. Isso ilustra

o tsimtsum da ação.

Isaiah 33:15ישעיהו ל״ג:ט״ו

ד מֹךְ בַּשֹּׁחַ תְּ יו מִ ר כַּפָּ קּוֹת נֹעֵ עֲשַׁ צַע מַ בֶ ס בְּ ים מֹאֵ רִ ישָׁ דֹבֵר מֵ קוֹת וְ דָ ךְ צְ הֹלֵ
ע: רָ אוֹת בְּ רְ ינָיו מֵ עֹצֵם עֵ ים וְ מִ מֹעַ דָּ שְּׁ נוֹ מִ זְ ם אׇ אֹטֵ

Aquele que anda retamente e fala com integridade; que des‐

preza o ganho da opressão; que sacode as mãos para não

aceitar subornos; que tapa os ouvidos para não ouvir falar

de sangue e fecha os olhos para não olhar o mal;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ לג, טו.
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ולא תתורו אחרי לבבכם
Do trecho sobre tsitsit: “e não vos desvieis seguindo vosso

coração e vossos olhos”. Isso também ilustra a contenção

dos desejos na ação.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, לט.
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קדש א״ע

A respeito de “pois sois um povo santo para Havayá, vosso

D'us”, o Sifrei ensina: “santifica-te”; quando outros consi‐

deram proibido algo que é permitido, não deves tratá-lo

como permitido na presença deles. A nota da Kehot cita

isso junto com o Talmud para mostrar o chamado à santi‐

dade mesmo naquilo que é permitido.

Sifrei Devarim 104:7ספרי דברים ק״ד:ז׳

ים רִ מּוּתָּ ים הַ רִ בָ . דְּ ךָ מְ צְ ת עַ שׁ אֶ דֵּ יךָ – קַ לֹקֶ  ה לַה׳ אֱ דוֹשׁ אַתָּ ם קָ י עַ כִּ
ם. נֵיהֶ פְ ר בִּ תֵּ הֹג הֶ נְ י לִ שַּׁ ה רַ י אַתָּ סּוּר – אִ ם אִ הֶ ים נָהֲגוּ בָּ רִ חֵ אֲ וַ

"for a holy people are you to the L-rd your G-d": Sanctify

yourself with what is permitted to you, viz.: That which is

permitted and others forbid to themselves (as a special act

of piety), you are forbidden to permit to yourselves in their

presence.

Vocalized Edition (CC0) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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בחכמה אתברירו
O Zohar descreve como, no Pensamento Supremo, os resí‐

duos foram separados e o restante, refinado. A nota da

Kehot remete a essa passagem para o princípio de que o

refinamento, separando o bem do mal, ocorre por meio de

Chochmá.

Zohar II, 254bזח״ב רנד, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב רנד, ב.
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קדש הוא בחכמה

Um léxico de termos cabalísticos; a nota remete à entrada

sobre kodesh (santo) para a identificação da santidade

com Chochmá.

A  N O TA  D A  K E H O T

מא״א בערכו.

52
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  7

להיות בטל רצונך . . כל בכור

A nota remete a Or HaTorah sobre a Parshá Yisro para esta

passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

אוה״ת יתרו ע׳ תתט.

53

קדש לי כל בכור

“Santifica para Mim todo primogênito… ele é Meu.” O Al‐

ter Rebe usa esse versículo para relacionar a santidade

com Chochmá, o “primogênito” de todos os níveis.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Consagra-Me todo primogênito, todo o que abre a madre

entre os filhos de Israel, tanto dos homens como dos ani‐

mais, pois é Meu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יג, ב. ראה לעיל פ׳ בלק עה, ב. ובאוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתט ”פי׳ הבכור
הב׳ יחידות הכף עשיריות הריש מאות היינו ג׳ בחי׳ נר״נ שהם מעשה ודיבור
ומחשבה” ע״ש. וראה גם בד״ה ואתם תהיו לי תר״ס ע׳ קנד ושם מציין

ללקו״ת פ׳ בלק עה, ב.

54

וצ״ל בחי׳ צמצום והעלם . . בטל רצונך
A nota diz que esta passagem, sobre o tsimtsum que a pes‐

soa deve realizar por meio de “Anula tua vontade”, é cita‐

da em Or HaTorah sobre a Parshá Beshalach, que também

enumera vários lugares paralelos em Torah Ohr e Likkutei

Torah.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת בשלח כרך ח ע׳ ב׳תתקע, וע״ש שמציין לכמה מקומות לתו״א
ולקו״ת.

55

קדש את עצמך במותר לך
O Talmud explica a “proibição da santidade” com o prin‐

cípio “Santifica-te naquilo que te é permitido”. O Alter

Rebe aplica isso à contenção até mesmo dos desejos

permitidos.

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ
ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ

י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ
. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יבמות כ, א. ספרי פ׳ ראה יד, כא. נתבאר בלקו״ש חי״ט ע׳ 403. ובליקוט
פירושים ומ״מ — חיטריק לאגה״ת פ״ד. וראה גם ד״ה ואתם תהיו לי תר״ס

ע׳ קנג. וקונטרס ומעיין.
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ישת חשך סתרו

“Ele fez das trevas Seu esconderijo.” Aqui, isso descreve a

ocultação divina que é atraída pela própria autoanulação

da pessoa.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ

Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רשפי אש

“Pois o amor é forte como a morte… suas centelhas são

centelhas de fogo, uma chama de D'us.” As “centelhas ar‐

dentes de amor” do Alter Rebe retomam as palavras deste

versículo.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם הבנים שמחה

“Faz a mulher estéril habitar em sua casa, como mãe jubi‐

losa de filhos.” Biná é a “mãe”, e as emoções que nascem

da contemplação são seus “filhos”, nascidos com alegria.

Psalms 113:9תהילים קי״ג:ט׳

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ ים שְׂ נִ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ י עֲקֶ יבִ מוֹשִׁ

Faz a mulher estéril habitar em sua casa como mãe alegre

de filhos. Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיג, ט.
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תשובה תשוב ה׳

No Raaya Mehemna sobre Parshas Nasso, o Zohar identifi‐

ca teshuvá com Biná e lê a palavra como tashuv hei, “a hei

retornará” à vav, completando o Nome. O Alter Rebe apli‐

ca isso à teshuvá superior, que revela a primeira hei.

Zohar III, 122aזח״ג קכב, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג קכב, א.

60

ויצעקו אל ה׳ בצר להם

“Então clamaram a Havayá em sua aflição; Ele os salvou

de suas angústias.” O Alter Rebe interpreta a aflição como

a porção estreita e contraída da luz de D'us que cabe à
alma.

Psalms 107:6תהילים ק״ז:ו׳

ילֵם: ם יַצִּ יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ ם מִ הֶ צַּר לָ ל־ה׳ בַּ עֲקוּ אֶ צְ יִּ וַ

Então clamaram a D'us em sua angústia, e Ele os livrou de

suas aflições.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

61
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P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

תהלים קז, ו.

בהבל בא ובחשך ילך

“Pois vem em vaidade e parte na escuridão, e seu nome

fica encoberto na escuridão.” Aqui, isso descreve uma vida

dedicada a atos que não são por D'us.

Ecclesiastes 6:4קהלת ו׳:ד׳

ה: סֶּ כֻ מוֹ יְ ךְ שְׁ חֹשֶׁ ךְ וּבַ ךְ יֵלֵ חֹשֶׁ בֶל בָּא וּבַ הֶ י־בַ כִּ
pois vem em vaidade e parte em trevas, e o seu nome fica

encoberto pelas trevas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ו, ד.
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ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו יאסוף

“Se Ele dirigir Seu coração para ele, se recolher para Si

seu espírito e seu sopro.” O Alter Rebe interpreta isso

como o penitente dirigindo seu coração a D'us e reco‐

lhendo a Ele todo o seu espírito e sua alma.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ

Se Ele voltar o Seu coração para o homem, se recolher para

Si o espírito e o sopro dele;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב לד, יד.

63

ורוח אייתי רוח

Sobre Parshas Terumah, o Zohar ensina que tudo depende

do desejo: “o espírito atrai o espírito e traz o espírito”, e o

versículo de Jó é apresentado como sinal disso. O derra‐

mamento do espírito de uma pessoa em direção a D'us

atrai para ela o espírito de D'us.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב קסב, ב. ע״ל )כה, ב(. וש״נ. ]כ[.
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ואהבת בק״ש את הוי׳ אלהיך

“Amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com todas as tuas forças.” A contempla‐

ção durante a oração leva a pessoa a cumprir este versícu‐

lo do Shemá.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65

יאר ה׳ פניו

Da bênção sacerdotal: “Que Havayá faça resplandecer Seu

rosto sobre ti e te conceda graça.” O Alter Rebe cita este

versículo para indicar a atração para baixo do “rosto” de

D'us, Seu ser interior.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D'us faça resplandecer o Seu rosto sobre ti e tenha mi‐

sericórdia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כה.

66

קול קורא במדבר

“Uma voz clama: no deserto, preparai o caminho de Ha‐

vayá.” O Alter Rebe interpreta a voz como a voz da Torá,

que traça o caminho de D'us até mesmo no deserto deste

mundo.

Isaiah 40:3ישעיהו מ׳:ג׳

ינוּ: לֹקֵ לָּה לֵא סִ בָה מְ עֲרָ רוּ בָּ ךְ ה׳ יַשְּׁ רֶ נּוּ דֶּ בָּר פַּ דְ מִּ א בַּ קוֹל קוֹרֵ
Hark! one calleth: ‘Clear ye in the wilderness the way of the

L-RD, make plain in the desert a highway for our G-d.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מ, ג.
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כן בקדש חזיתיך

Num salmo que David compôs no deserto de Yehudá: “As‐

sim Te contemplei no santuário, para ver Teu poder e Tua

glória.” O Alter Rebe o aplica à santidade suprema revela‐

da até mesmo neste mundo.

Psalms 63:3תהילים ס״ג:ג׳

: ךָ בוֹדֶ ךָ וּכְ זְּ אוֹת עֻ רְ ךָ לִ יתִ זִ שׁ חֲ ן בַּקֹּדֶ כֵּ
Assim te busquei no santuário, para contemplar o teu poder

e a tua glória.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סג, ג.

68

והי׳ מעשה הצדקה
“E a obra da caridade (tsedacá) será paz.” O Alter Rebe en‐

fatiza a palavra “obra”: a caridade pertence ao nível da

ação, o hei final.

Isaiah 32:17ישעיהו ל״ב:י״ז

ד־עוֹלָם: ח עַ טַ בֶ ט וָ קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ וְ
E a obra da justiça será a paz, e o fruto da retidão, tranquili‐

dade e confiança para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ לב, יז.
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וצדקה היא כללות המצות

O Talmud ensina que a caridade equivale a todas as outras

mitsvot juntas, aprendendo isso de um versículo que fala

de “mitsvot” no plural. Isso fundamenta a afirmação do Al‐
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ter Rebe de que a caridade é a expressão geral e coletiva

das mitsvot.

Bava Batra 9a:12–13בבא בתרא ט׳ א:י״ב-י״ג

ת עֲבֹדַ נָה לַ שָּׁ ל בַּ קֶ שֶּׁ ית הַ ישִׁ לִ ינוּ שְׁ לֵ ת עָ וֹת לָתֵ צְ ינוּ מִ לֵ נוּ עָ דְ עֱמַ הֶ … ״וְ

ר: מַ נֶּאֱ וֹת, שֶׁ צְ מִּ נֶגֶד כׇּל הַ ה כְּ קָ דָ קוּלָה צְ י: שְׁ ב אַסִּ ר רַ אָמַ ינוּ״. וְ לֹקֵ  ית אֱ בֵּ
וֹת״. צְ לָּא ״מִ יב כָּאן, אֶ תִ ין כְּ וָה״ אֵ צְ גוֹ׳״ – ״מִ וֹת וְ צְ ינוּ מִ לֵ נוּ עָ דְ עֱמַ הֶ ״וְ
ן ר מִ ה יוֹתֵ שֶּׂ עַ מְ זָר: גָּדוֹל הַ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ה( אָמַ שׁ, מֹשֶׁ דָּ קְ ן: גָּדוֹל, מִ ימָ )סִ

ט קֵ שְׁ ה הַ קָ דָ צְּ ת הַ עֲבֹדַ לוֹם, וַ ה שָׁ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ יָה מַ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה – שֶׁ עוֹשֶׂ הָ
ים יִּ נִ עֲ ךָ״. לֹא זָכָה – ״וַ מֶ חְ ב לַ עֵ רֹשׂ לָרָ ד עוֹלָם״; זָכָה – ״הֲלֹא פָ ח עַ טַ בֶ וָ

יִת״. יא בָ בִ ים תָּ רוּדִ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ב״ב ט, א. רמב״ם הל׳ מתנות עניים ר״פ יו״ד. ביאור הגמרא באוה״ת
ענינים ע׳ מא ואילך. אוה״ת ואתחנן ע׳ רסג.

וצדקה היא כללות המצות

Maimônides escreve que devemos ser mais cuidadosos

com a mitsvá da caridade do que com qualquer outro

mandamento positivo, pois a caridade é o sinal dos des‐

cendentes justos de Avraham. A nota da Kehot cita isso

junto com o Talmud para explicar o lugar da caridade en‐

tre as mitsvot.

Mishneh Torah, Gifts to the Poor 10:1משנה תורה, הלכות מתנות
עניים י׳:א׳

ן ימָ ה סִ קָ דָ צְּ הַ ה. שֶׁ וֹת עֲשֵׂ צְ כָּל מִ ר מִ ה יוֹתֵ קָ דָ וַת צְ צְ מִ ר בְּ זָּהֵ הִ ין אָנוּ לְ יָּבִ חַ
ן עַ מַ יו לְ תִּ עְ דַ י יְ ר )בראשית יח יט( ”כִּ מַ נֶּאֱ ינוּ שֶׁ ם אָבִ הָ רָ ע אַבְ יק זֶרַ צַּדִּ לַ
א סֵּ ין כִּ אֵ ה”. וְ קָ דָ נָיו” )בראשית יח יט( ”לַעֲשׂוֹת צְ ת בָּ וֶּה אֶ צַ ר יְ אֲשֶׁ
ר )ישעיה נד יד( מַ נֶּאֱ ה שֶׁ קָ דָ צְ לָּא בִּ ת אֶ דֶ ת עוֹמֶ מֶ אֱ ת הָ דַ כּוֹנֵן וְ תְ ל מִ אֵ רָ יִשְׂ

ר )ישעיה א מַ נֶּאֱ ה שֶׁ קָ דָ צְ לָּא בִּ ין אֶ אָלִ גְ ל נִ אֵ רָ ין יִשְׂ אֵ י”. וְ כּוֹנָנִ ה תִּ קָ דָ צְ ”בִּ

ה”: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ כז( ”צִ
Devemos ser especialmente cuidadosos em observar a mitz‐

vá de tzedacá, mais do que qualquer outro preceito positivo,

pois a tzedacá é um sinal da linhagem justa [tzadik] de

Abraão, nosso pai, como está dito: (Gênesis 18:19) Pois Eu o

escolhi, para que instrua seus filhos e sua posteridade [a

guardar o caminho de D'us], fazendo o que é justo [tzedacá].

O trono de Israel é estabelecido e a religião da verdade per‐

manece somente sobre a tzedacá, como está dito: (Isaías

54:14) Serás estabelecida pela justiça [tzedek]. E Israel só
será …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Gifts for the Poor, Trans. by Joseph B.

Meszler, Williamsburg, Virginia, 2003 (CC-BY)
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להחיות רוח שפלים

D'us, “elevado e exaltado”, habita com os contritos e hu‐

mildes de espírito, “para reanimar o espírito dos

humildes”. A caridade, que reanima os pobres, é o modelo

de todas as mitsvot, que trazem vida ao mundo inferior.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Pois assim diz o Alto e Sublime, que habita a eternidade e

cujo nome é Santo: Habito no lugar alto e santo, e também

com aquele que tem espírito contrito e humilde, para vivifi‐

car o espírito dos humildes e vivificar o coração dos

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונגלה כבוד ה׳

“E a glória de Havayá será revelada, e toda a carne verá
juntamente.” As mitsvot fazem descer essa revelação ao

mundo físico.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
E a glória de D'us será revelada, e toda carne a verá junta‐

mente; pois a boca de D'us o disse’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדק מלאה ימינך

“Assim como Teu Nome, ó D'us, assim é Teu louvor até os

confins da terra; Tua mão direita está cheia de justiça (tsé‐

dek).” O Alter Rebe o interpreta como tsédek, sem hei,

preenchido pela mão direita de Chessed.

Psalms 48:11תהילים מ״ח:י״א

: ינֶךָ מִ אָה יְ לְ ק מָ דֶ ץ צֶ רֶ י־אֶ וֵ צְ ל־קַ ךָ עַ לָּתְ הִ ן תְּ ים כֵּ לֹקִ  ךָ אֱ מְ שִׁ כְּ
Como o Teu nome, ó D'us, assim é o Teu louvor até os con‐

fins da terra; a Tua destra está cheia de justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים מח, יא.
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שנק׳ צדק בלא ה׳

A Idra Zuta descreve o “filho”, que herda uma coroa de

Chessed do pai e de Guevurá da mãe e as transmite à “fi‐

lha”, que é nutrida por ele; acrescenta que estes são cha‐

mados tsadik e tsédek, e são um só. O Alter Rebe a cita

para mostrar que o tsédek recebe Chessed do Alto.

Zohar, Idra Zuta 19:87–22:95-ספר הזהר, האדרא זוטא י״ט:פ״ז
כ״ב:צ״ה
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שנק׳ צדק בלא ה׳

A Idra Zuta prossegue dizendo que o tsédek é nutrido do

mishpat (justiça); quando os dois se unem, seus julgamen‐

tos são adoçados e tudo desce ao mundo com misericór‐

dia; quando estão separados, o tsédek recebe de outra

fonte. O Alter Rebe a cita para mostrar que o tsédek preci‐

sa ser completado do Alto.

Zohar, Idra Zuta 22:95–23:105-ספר הזהר, האדרא זוטא כ״ב:צ״ה
כ״ג:ק״ה
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נק׳ בתוספת ה׳ צדקה

Na Parashat Bechukotai, o Zohar ensina que aquele que dá
caridade aos pobres torna completo o Nome sagrado no

Alto, pois “a tsedacá dá ao tsédek” e os une; o tsédek só é
aperfeiçoado por meio da tsedacá.

Zohar, Bechukotai 4:19–7:26ספר הזהר, בחקותי ד׳:י״ט-ז׳:כ״ו
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נק׳ בתוספת ה׳ צדקה
O Ramaz (Rabi Moshe Zacuto) explica ali que a tsedacá

alude aos chassadim (atos de bondade) da mão direita,
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que são cinco, e que “por isso ela é chamada tsedacá com

um hei”. Este é o ponto do Alter Rebe: Chessed, ao preen‐

cher o tsédek, acrescenta o hei.

Mikdash Melekh, RaMaZ Commentary on Zohar,מקדש מלך
פירוש הרמ"ז על ספר הזהר

… וסלקא ויתבא על רישא דצדיק כ׳ הרב שיש שני דיעות בזעיר א׳

המכריע בין תרין עטרין שהם חו״ג שלו וזהו השולח פארותיו להסתעף

בגופא דזעיר והב׳ הוא המכריע בין חו״ב ומקורו הוא מתיקון ז׳ דאריך
שהוא ואמת גי׳ ז׳ פעמים ס״ג שמז׳ מילואיהם יוצאים ז׳ הבלים וזה הוא
פנימי ואינו מתפשט למטה. ודעת תחתון הוא נק׳ ראש צדיק שהוא
ראש ליסוד בסוד עליונו של חוט השדרה כמ״ש בכוונת הלולב
שתחתונו יסוד ועליונו סוד הדעת וזהו ויתבא על רישא דצדיק שהוא

הדעת: וטסא מתמן פירוש שמשם מקבלת עוז לעופף לגבוה …
Zholkva, 1864 (Public Domain)

בזהר פ׳ בחקתי דקי״ג ע״ב . . ובאד״ז דרצ״א סע״ב ודרצ״ב ע״א

A nota diz que essas passagens do Zohar, as próprias fon‐

tes do Alter Rebe aqui sobre tzedek e tzedaká, são explica‐

das em Or HaTorah, Inyanim, p. 43 e seguintes.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבארו באוה״ת ענינים ע׳ מג ואילך.
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כי אהבך ה׳ אלקיך

O versículo termina: “porque Havayá, teu D'us, te amou”.

O Alter Rebe entende “te amou” como D'us fazendo Sua

amor penetrar na pessoa, a fonte da transformação da

maldição em bênção.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Contudo, D'us, teu D'us, não quis ouvir Balaão; mas D'us,

teu D'us, transformou a maldição em bênção para ti, por‐

que D'us, teu D'us, te amou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שזדונות נעשו כזכיות

O Talmud ensina que a teshuvá é tão grandiosa que os pe‐

cados intencionais se tornam como méritos, e explica que

isso ocorre quando a pessoa retorna por amor, ao passo

que a teshuvá por temor os torna como pecados

involuntários.

Yoma 86b:3יומא פ״ו ב:ג׳

ר: מַ נֶּאֱ גָגוֹת, שֶׁ שְׁ דוֹנוֹת נַעֲשׂוֹת לוֹ כִּ זְּ שׁוּבָה שֶׁ דוֹלָה תְּ ישׁ: גְּ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
יד הוּא, זִ וֹן״ — מֵ א ״עָ עֲוֹנֶךָ״, הָ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ ״שׁוּבָה יִשְׂ
שׁוּבָה דוֹלָה תְּ ישׁ: גְּ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ הָ י?! וְ ינִ שׁוֹל. אִ כְ י לֵקהּ מִ רֵ א קָ קָ וְ
ה שָׂ עָ תוֹ וְ עָ שְׁ רִ ע מֵ שָׁ שׁוּב רָ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ כִ זְ דוֹנוֹת נַעֲשׂוֹת לוֹ כִּ זְּ שֶׁ

אָה. יִּרְ אַהֲבָה, כָּאן מִ יָא: כָּאן מֵ שְׁ יֶה״! לָא קַ חְ יֹה( יִ ם )חָ יהֶ ה עֲלֵ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יומא פו, ב. ”שלא רק שאין שומעים להמקטרגים )אבל העוונות לא נמחקו(,
אלא שנעשה כפרת העוונות, ויתירה מזו, שזדונות נהפכים לזכיות” — ד״ה

השקיפה תשכ״ז סעי׳ ד )סה״מ מלוקט ח״ד ע׳ שעב(. ראה אוה״ת ויקרא כרך
א ע׳ צה.
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בע״ת דמשכין לי׳ בחילא יתיר

O Zohar ensina que os perfeitamente justos não podem

estar no lugar em que se encontram os baalei teshuvá,

pois estes estão mais próximos do Rei e atraem para si

com maior anseio do coração e com grande força. O Alter

Rebe explica essa força como “com toda a tua força”.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א קכט, ב.
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ובכל מאדך
“Amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com toda a tua força.” O Alter Rebe con‐

trapõe “com toda a tua alma”, o amor dos tsadikim, a

“com toda a tua força”, o amor do penitente, que vai além

de toda medida.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמעשה דר״א ב״ד

O Talmud conta sobre Rabi Elazar ben Durdaya, um peca‐

dor notório, que decidiu que “o assunto depende somente

de mim”, colocou a cabeça entre os joelhos e chorou até

que sua alma partisse; uma voz celestial declarou que ele

estava destinado ao Mundo Vindouro.

Avodah Zarah 17aעבודה זרה י״ז א
A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ז יז, א. ראה בסה״מ תקס״ה כרך א ע׳ תצז בגודל תשובתו.
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אליך ה׳ נפשי אשא

“A Ti, Havayá, elevo minha alma.” Isso descreve a entrega

da alma na oração, a segunda maneira pela qual se ex‐

pressa “com toda a tua força”.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Salmo] de David. A Ti, D'us, elevo a minha alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כה, א.
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שיתרון האור הוא הבא מתוך החושך

“A sabedoria tem vantagem sobre a tolice, assim como a

luz tem vantagem sobre a escuridão.” O Alter Rebe inter‐

preta isso como o valor especial da luz que surge da escu‐

ridão, como no caso do penitente.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ

86



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  K I  S E I T Z E I  ·  M A A M A R  5 …ולא אבה הוי׳ אלהיך לשמוע אל בלעם ויהפוך

37likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/ki-seitzei/5/

P A RÁG R A F O  1 2

Então vi que a sabedoria excede a insensatez, assim como a

luz excede as trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה קהלת ב, יג.

שבהבל בא
“Pois vem em vaidade e parte na escuridão.” O penitente

vê seu passado nesses termos, e seu remorso alcança sua

alma.

Ecclesiastes 6:4קהלת ו׳:ד׳

ה: סֶּ כֻ מוֹ יְ ךְ שְׁ חֹשֶׁ ךְ וּבַ ךְ יֵלֵ חֹשֶׁ בֶל בָּא וּבַ הֶ י־בַ כִּ
pois vem em vaidade e parte em trevas, e o seu nome fica

encoberto pelas trevas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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י-ה עם שמי שס״ה

O Zohar ensina que todos os mandamentos positivos e ne‐

gativos dependem do Nome Havayá: “Meu Nome” com

Yah corresponde a 365, as proibições, e “Minha lembran‐

ça” com vav-hei corresponde a 248, os mandamentos

positivos.

Zohar I, 24aזח״א כד, א

Zohar III, 278bזח״ג רעח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהק׳. זח״א כד, א. שם בהשמטות תג, א. זח״ג רעח, ב. וראה לעיל
פקודי ג, ב.
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י״ה עם שמי שס״ה

Na introdução ao Tikkunei Zohar, aparece a mesma inter‐

pretação de “Este é Meu Nome para sempre”; ali, as 365

proibições, que correspondem ao temor, são colocadas

antes dos 248 mandamentos positivos, que correspondem

ao amor.

Tikkunei Zohar 5a:4תקוני הזהר ה׳ א:ד׳

חוֹת תֵּ פְ ינוּן מַ ון אִ וָ בַּע אַתְ ין אַרְ לֵּ אִ יָ', וְ אַת יְ ן י׳ יִרְ מָּ זָא, אדנ״י תַּ ח רָ אֹרַ וּבְ
א מָ אי שְׁ הַ ון דְּ וָ בַּע אַתְ אַרְ ה, וְ מָ כְ י חָ יהִ ן יהו״ה אִ ילָה, י׳ מִ יִּים דִּ יצוֹנִ חִ הַ
י תַ פָ א אדנ״י שְׂ לוֹתָ צְ ימוּ בִּ דִּ א אַקְ ין דָּ גִ יִּים, וּבְ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תֵּ פְ ינוּן מַ אִ

ם, הָ רָ ן אַבְ גֵ ה יהו״ה מָ רוּךְ אַתָּ ם יהו״ה, בָּ שֵׁ ין לָהּ בְּ מִ תְ ר חָ תַ בָ ח, וּלְ תָּ פְ תִּ
"ץ מֵ י קָ יהִ אִ אַהֲבָה דְ ם יהו״ה, לְ שֵׁ אָה בְּ י יִרְ יהִ אִ "א דְ בָ ים שְׁ דִּ י אַקְ כִ אוּף הָ וְ
פָּט )ישעיהו סו טז(, שְׁ שׁ יהו״ה נִ י בָאֵ ה, כִּ בוּרָ גְ א דִ רָ טְ סִּ "א מִ בָ י, שְׁ חֲמֵ רַ

ין … עֲלִ מַ ין דְּ גִ ם )ויקרא ה יב(, בְּ שָּׁ ן מִ כֹּהֵ ץ הַ מַ קָ ינָא, וְ ימִ "ץ מִ מַ קָ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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בארץ לא זרועה

“Lembro-me, em teu favor, da bondade de tua juventu‐

de… de como Me seguiste no deserto, numa terra não se‐

meada.” O Alter Rebe interpreta lo zeru’ah como “o lo

(não) é semeado”: as próprias proibições são a semente.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ
Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém, dizendo: Assim diz

D'us: Lembro-me de ti, do afeto da tua juventude, do amor

dos teus esponsais, de como me seguiste no deserto, numa

terra não semeada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ב, ב.
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ובכל מאדך הוא המתגלה בבע״ת
A obra do Mitteler Rebe sobre teshuvá, para a qual a nota

remete quanto à ideia de que “com toda a tua força” se re‐

vela nos baalei teshuvá; não descrevemos seu conteúdo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שערי תשובה לאדה״א ח״ב חינוך פמ״ב.
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ממעמקים קראתיך ה׳
“Cântico das ascensões: Das profundezas clamei por Ti,

Havayá.” O Alter Rebe interpreta as profundezas como as

raízes ocultas das dez faculdades da alma, reveladas por

meio da teshuvá.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cântico das ascensões. Das profundezas clamei a Ti, D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קל, א.
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ויהפוך ה׳ את הקללה לברכה

O versículo de abertura do maamar: Havayá transformou

a maldição em bênção. Aqui, isso é explicado como o per‐

dão que se atrai de Havayá revelada das profundezas.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Contudo, D'us, teu D'us, não quis ouvir Balaão; mas D'us,

teu D'us, transformou a maldição em bênção para ti, por‐

que D'us, teu D'us, te amou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזרקתי עליכם מים טהורים

“E aspergirei sobre vós água pura, e sereis puros de todas

as vossas impurezas.” Descreve a purificação e o perdão

que se atraem desse nível.

Ezekiel 36:25יחזקאל ל״ו:כ״ה

יכֶם לּוּלֵ כׇּל־גִּ יכֶם וּמִ אוֹתֵ מְ כֹּל טֻ ם מִ תֶּ רְ הַ ים וּטְ הוֹרִ יִם טְ יכֶם מַ י עֲלֵ תִּ קְ זָרַ וְ
כֶם: תְ ר אֶ הֵ טַ אֲ

E aspergirei sobre vós água pura, e ficareis puros; de todas

as vossas impurezas e de todos os vossos ídolos vos

purificarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל לו, כה.
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מחיתי כעב פשעיך

“Apaguei as tuas transgressões como uma nuvem espessa,

e os teus pecados como uma névoa; retorna a Mim, pois

Eu te redimi.” Este é o perdão que apaga os próprios

pecados.

Isaiah 44:22ישעיהו מ״ד:כ״ב

: יךָ תִּ אַלְ י גְ י כִּ לַ יךָ שׁוּבָה אֵ טֹּאותֶ נָן חַ עָ כֶ יךָ וְ עֶ שָׁ ב פְּ י כָעָ יתִ חִ מָ
I have blotted out, as a thick cloud, thy transgressions, And,

as a cloud, thy sins; Return unto Me, for I have redeemed

thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מד, כב.
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לפני הוי׳ תטהרו

“Pois neste dia Ele expiará por vós, para purificar-vos de

todos os vossos pecados; diante de Havayá sereis purifica‐

dos.” O Alter Rebe interpreta “diante de Havayá” como di‐

ante de Havayá revelada na alma em Yom Kipur.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Pois neste dia será feita expiação por vós, para vos purificar;

de todos os vossos pecados ficareis limpos diante de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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